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De las catorce regiones del Universo haría un horno y lo calentaría con el fuego de Dios, y entonado en un Estado de 
Equilibrio, taparía todas las salidas dejando el único Sendero para enfriar el Shushmana.	 (2)

Me comprometería a los peregrinajes, ayunos, rutinas religiosas, disciplinas, actos piadosos de autocontrol y del 
control de la respiración.

Todo para poder beber del Néctar del Señor; sí, de la Quintaesencia de la Realidad. 	 (3)
El flujo de este Néctar Inmaculado es constante y la mente se embebe de él.
Dice Kabir, todos los demás vinos son insípidos; sólo esta Esencia Íntegra es Verdadera y Dulce. 	 (4-1)
Deja que la Sabiduría sea la melaza, la Contemplación las flores de Mayua y la Reverencia al Señor enaltecida en 

la mente, el horno.
Así el Shushmana descansa en Paz y el Alma bebe de este vino.	 (1)
Oh Yogui, mi mente se ha intoxicado con este vino; cuando lo pruebo, soy transportado hasta el Cuarto Estado de 

Éxtasis y los tres mundos se iluminan con esta Luz. 	 (1- Pausa)
Si el cielo y la tierra fueran los dos pisos del horno, la Esencia Grandiosa brotaría.
Si la avaricia y el enojo fueran la madera para el fuego, uno abandonaría todo lo mundano. 	
		 (2)
La Luz de la Sabiduría Espiritual me ilumina, desde que encontré al Verdadero Guru, y mi intuición ha despertado. 

Kabir, el Esclavo del Señor, se ha intoxicado con un vino cuyo efecto no se quita. 	 (3-2)
Oh Dios, eres mi montaña dorada del Sumayr; oh Dios, me he aferrado a Tu Soporte. 	(1)
Ni Tú tiemblas, ni yo me caigo; así has conservado mi Honor. Ahora y para siempre, aquí y en el más allá, sólo Tú 

eres para mí; sí, oh Señor, ahora vivo en Paz por Tu Gracia.  	 (1-Pausa)
Apoyándome en Ti puedo vivir en Magra, la ciudad de mala reputación, pues has calmado el fuego interior de mis 

deseos.
Primero Te vi en esta ciudad maldita y después fui a Kashi, la ciudad bendita.   	 (2)
Así como es Magra, así también es Kashi para mí; yo, un pobre hombre, he obtenido las Riquezas del Señor, 

mientras que los ricos mueren frustrados a causa de su propio ego. 	 (3)
Aquél que se enorgullece de sí mismo, camina sobre espinas, éstas se le clavan y nadie se las puede quitar.
Ese ser llora de dolor aquí y cae hasta el fondo de su propia oscuridad.	 (4)
¿Qué es el cielo, o qué es la oscuridad para mí? Pues yo, el Santo del Señor, he rechazado a ambos de mi ser.
Ahora sólo me apoyo en Dios; tal es la Gracia con la que el Guru me ha bendecido.  	 (5)
He llegado hasta el Trono de Dios y he encontrado al Señor de la Tierra.
Me he vuelto Uno con mi Dios y nadie puede distinguir quien es quien.	 (6-3)
Acepto sólo a los Santos y no me fijo en los malvados; así es como realizo los deberes del que guarda la Paz de Dios. 

Masajeo Tus Pies noche y día y los acaricio con mi cabello.	 (1)
Oh Dios, estoy como un perro a Tu Puerta, abro mi hocico y ladro ante Ti. 	 (1-Pausa)       P. 970.
En mi vida pasada fui también Tu Sirviente; ¿cómo podría Negarte ahora?
En Tu Puerta resuena la Melodía Celestial y sobre mi frente está puesta Tu Marca. 	(2)
El que tiene tal estampa pelea en el campo de batalla de la vida; sin ella, uno huye.
Sí, el que es un Santo se vuelve un Devoto de Dios y Lo atesora en su mente. 	 (3)
Dentro de la casa del cuerpo está el cuarto de la mente y en ese cuarto está el clóset de la Sabiduría, sí, el Guru ha 

bendecido a Kabir con ese Tesoro y él lo guarda con gran Amor.   	 (4)
Dice Kabir, Dios ha bendecido al mundo entero con ese Tesoro, pero sólo lo descubre aquél que tiene su Destino 

despierto.
Eterno es el Consorte de aquél que es bendecido con este Néctar. 	 (5-4)
¿Por qué el brahmán que recita los Vedas y el Gayitri, se olvida de Dios?
¿Por qué aquél ante quien se postra todo el mundo, no recita el Nombre? 	 (1)
Oh, brahmán, ¿por qué no recitas el Nombre de Dios?
Aquél que no recita el Nombre del Señor cae presa del pozo oscuro de sus pasiones.	 (1-Pausa)
Piensas que eres de alta casta, pero te alimentas de los pobres; instalando a la fuerza tus ritos te llenas el 

estómago; en el día catorce y en la noche de la luna nueva, pides caridad y así caes en el pozo oscuro con todo y 
lámpara.   	 (2)

Eres brahmán mientras yo un tejedor de Kashi; ¿cómo podemos ser iguales?
Mientras te ahogas, con todo y tu fe en los Vedas, yo soy salvado recitando el Nombre del Señor. 	 (3-5)

bhavan chatur das bhathi kinHi barahm agan tan yari re.
mudra madak sahy Dhun lagi sukjman pochanjari re. ||2||
tirath barat nem such sanyam rav sas gahne de-o re.
surat pi-al suDha ras amrit eu maja ras pe-o re. ||3||
niyjar Dhar chu-e at nirmal ih ras manu-a rato re.
kaji kabir sagle mad chhuchhe ihe maja ras sacho 
re. ||4||1||
gurh kar gi-an Dhi-an kar maju-a bha-o bhathi man 
Dhara.
sukjman nari sahy samani pive pivanjara. ||1||
a-oDhu mera man matvara.
unmad chadha madan ras chakji-a taribhavan bha-i-a 
uyi-ara. ||1|| raja-o.
du-e pur yor rasa-i bhathi pi-o maja ras bhari.
kam kroDh du-e ki-e yaleta chhut ga-i sansari. ||2||
pargat pargas gi-an gur gammit satgur te suDh pa-i.
das kabir tas mad mata uchak na kabhu ya-i. ||3||2||
tuN mero mer parbat su-ami ot gaji me teri.
na tum dolaju na jam girte rakj lini jar meri. ||1||
ab tab yab kab tuhi tuhi.
ham tu-a parsad sukji sad hi. ||1|| raja-o.
tore bharose maghar basi-o mere tan ki tapat buyha-i.
pajile darsan maghar pa-i-o fun kasi base a-i. ||2||
yesa maghar tesi kasi jam eke kar yani.
ham nirDhan yi-o ih Dhan pa-i-a marte fut gumani. ||3||
kare guman chubheh tis sula ko kadhan ka-o naji.
ee so chobh ka-o bilal bilate narke ghor pachaji. ||4||
kavan narak ki-a surag bichara santan do-u rade.
ham kaju ki kan na kadh-te apne gur parsade. ||5||
ab ta-o ya-e chadhe singhasan mile he saringpani.
ram kabira ek bha-e he ko-e na sake pachhani. ||6||3||
santa man-o duta dana-o ih kutvari meri.
divas ren tere pa-o palosa-o kes chavar kar feri. ||1||
ham kukar tere darbar.
bha-ukaji age badan pasar. ||1|| raja-o.
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purab yanam jam tumHre sevak ab ta-o miti-a na ya-i.
tere du-are Dhun sahy ki mathe mere daga-i. ||2||
dage johi so ran meh yuyheh bin dage bhag ya-i.
saDhu jo-e so bhagat pachhane jar la-e kjeane pa-i. ||3||
kothre meh kothri param kothi bichar.
gur dini basat kabir ka-o levhu basat samHar. ||4||
kabir di-i sansar ka-o lini yis mastak bhag.
amrit ras yin pa-i-a thir ta ka sohag. ||5||4||
yih mukj bed ga-itari nikse so ki-o barahman bisar kare.
ya ke pa-e yagat sabh lage so ki-o pandit jar na kaje. ||1||
kaje mere bamHan jar na kajeh.
ram na boleh pade doyak bhareh. ||1|| raja-o.
apan uch nich ghar bjoyan jathe karam kar udar bhareh.
cha-udas amavas rach rach maNgeh kar dipak le kup 
pareh. ||2||
tuN barahman me kasik yulha muhi tohi barabari kese ke 
baneh.
hamre ram nam kaji ubre bed bharose paNde dub 
mareh. ||3||5||

Bvn cqur ds BwTI kIn@I bRhm Agin qin 
jwrI ry ] mudRw mdk shj Duin lwgI suK-
mn pocnhwrI ry ]2] qIrQ brq nym suic 
sMjm riv sis ghnY dyau ry ] suriq ipAwl 
suDw rsu AMimRqu eyhu mhw rsu pyau ry ]3] 
inJr Dwr cuAY Aiq inrml ieh rs mnU-
Aw rwqo ry ] kih kbIr sgly md CUCy iehY 
mhw rsu swco ry ]4]1] guVu kir igAwnu 
iDAwnu kir mhUAw Bau BwTI mn Dwrw ] 
suKmn nwrI shj smwnI pIvY pIvnhwrw 
]1] AauDU myrw mnu mqvwrw ] aunmd cFw 
mdn rsu cwiKAw iqRBvn BieAw auijAwrw 
]1] rhwau ] duie pur joir rsweI BwTI 
pIau mhw rsu BwrI ] kwmu k®oDu duie kIey 
jlyqw CUit geI sMswrI ]2] pRgt pRgws 
igAwn gur gMimq siqgur qy suiD pweI ] 
dwsu kbIru qwsu md mwqw aucik n kbhU 
jweI ]3]2] qUM myro myru prbqu suAwmI Et 
ghI mY qyrI ] nw qum folhu nw hm igrqy 
riK lInI hir myrI ]1] Ab qb jb kb 
quhI quhI ] hm quA prswid suKI sd 
hI ]1] rhwau ] qory Brosy mghr bisE 
myry qn kI qpiq buJweI ] pihly drsnu 
mghr pwieE Puin kwsI bsy AweI ]2] 
jYsw mghru qYsI kwsI hm eykY kir jwnI 
] hm inrDn ijau iehu Dnu pwieAw mrqy 
PUit gumwnI ]3] krY gumwnu cuBih iqsu 
sUlw ko kwFn kau nwhI ] AjY su coB kau 
ibll iblwqy nrky Gor pcwhI ]4] kvnu 
nrku ikAw surgu ibcwrw sMqn doaU rwdy ] 
hm kwhU kI kwix n kFqy Apny gur prswdy 
]5] Ab qau jwie cFy isMGwsin imly hY 
swirMgpwnI ] rwm kbIrw eyk Bey hY koie n 
skY pCwnI ]6]3] sMqw mwnau dUqw fwnau 
ieh kutvwrI myrI ] idvs rYin qyry pwau 
plosau kys cvr kir PyrI ]1] hm kUkr 
qyry drbwir ] Baukih 
  
AwgY bdnu pswir ]1] rhwau ] pUrb jnm 
hm qum@ry syvk Ab qau imitAw n jweI ] 
qyry duAwrY Duin shj kI mwQY myry dgweI 
]2] dwgy hoih su rn mih jUJih ibnu dwgy 
Big jweI ] swDU hoie su Bgiq pCwnY hir 
ley KjwnY pweI ]3] koTry mih koTrI prm 
koTI bIcwir ] guir dInI bsqu kbIr kau 
lyvhu bsqu sm@wir ]4] kbIir dIeI sMswr 
kau lInI ijsu msqik Bwgu ] AMimRq rsu 
ijin pwieAw iQru qw kw sohwgu ]5]4] 
ijh muK bydu gwieqRI inksY so ikau  bRhmnu 
ibsru krY ] jw kY pwie jgqu sBu lwgY so 
ikau pMifqu hir n khY ]1] kwhy myry bwm@
n hir n khih ] rwmu n bolih pwfy dojku 
Brih ]1] rhwau ] Awpn aUc nIc Gir 
Bojnu hTy krm kir audru Brih ] cauds 
Amwvs ric ric mWgih kr dIpku lY kUip 
prih ]2] qUM bRhmnu mY kwsIk julhw muih 
qoih brwbrI kYsy kY bnih ] hmry rwm 
nwm kih aubry byd Brosy pWfy fUib mrih 
]3]5]
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Hay sólo un árbol con millones de ramas, flores y hojas, llena de Sabia; sí, ese es el jardín de Néctar de Dios creado 
por mi Señor. 	 (1)

He llegado a conocer la historia de mi Señor Soberano, qué extraordinario es aquel Gurmukj que entiende y que 
tiene su ser interior iluminado con la Luz del Señor. 	 (1-Pausa)

La abeja enamorada de la miel de la flor de los doce pétalos, la enaltece en su corazón, ella mantiene su respiración 
suspendida en el cielo de los dieciséis pétalos, el de los Éteres Akáshicos, y bate sus alas en Éxtasis. 	 (2)

En el vacío del Profundo Samadhi el Árbol de Dios se levanta en las alturas y chupa las aguas del deseo, dice 
Kabir, soy el esclavo de quienes han visto el Árbol Celestial.  	 (3-6)

Deja que el Silencio sea tus aretes; la Compasión tu bolsa; la Meditación el plato de limosna; que tu abrigo sea el 
cocer las heridas del vicio en tu cuerpo; y el fomento, el Nombre del Señor. 	 (1)

Oh Yogui, practica ese tipo de Yoga que te permita gozar, por la Gracia del Guru, del Mérito de la Contemplación, 
de las Austeridades y del Autocontrol.  	 (1-Pausa)	

Unta tu cuerpo con las cenizas de la Sabiduría, que la entonación de la mente sea tu corno, y desapegando tu ser del 
mundo, vaga por el pueblo del cuerpo. Toca ahí el instrumento de cuerdas de la mente.	 (2)

Aprecia la naturaleza de los elementos finos en tu corazón, para que tu entonación permanezca sin disturbio. Dice Kabir, 
escuchen, oh Santos, cuiden, por favor, el Jardín de la Compasión y de la Rectitud. 	 (3-7)

¿Por qué fuiste creado, oh hombre? ¿Qué provecho le sacaste a tu forma humana? ¿Por qué no alabaste, 
aunque sea por un momento, al Dios que cumple los deseos?, pues a través de Él, puedes cruzar el mar de la 
existencia.   	 (1)     P. 971.

Oh Dios, cometo tal cantidad de errores, y a Ti -que me has bendecido con el cuerpo y el Alma- no Te alabo, ni Te 
adoro. 	 (1-Pausa) 

Robo las riquezas de otros, le robo a su persona y a su mujer; los calumnio y me peleo con ellos. Así han sido mis 
reencarnaciones, y este proceso se ha vuelto interminable.   	 (2)

Y ahí en donde los Santos dialogan con Dios, ahí no voy ni por un momento.
Con los que me voy es con los viciosos, los malvados y los borrachos.	 (3)
Sí, a la lujuria, al enojo, a los celos y al vino de Maya, a ellos me apego, pero vivir en la Compasión, la Rectitud y 

el Servicio del Guru, no pienso, ni aun en sueños. 	 (4)
Oh Señor, eres Compasivo con el débil, eres el Dios Benévolo, el Amante de Tus Devotos, el Destructor del miedo; 

sálvame del desastre y Te voy a servir por siempre y para siempre. 	 (5-8)
     Contemplando al Señor, uno es emancipado; uno es llevado hasta el Recinto del Señor para no regresar más al 

mundo de las formas.
Viviendo sin miedo, la Sinfonía de la Palabra sale de uno mismo, en el interior resuena la Melodía Divina y uno se 

siente lleno de Dios. 	 (1)
Medita en tu mente, pues sin habitar en el Señor, uno no puede ser liberado. 	 (1-Pausa)
Meditando en el Señor, uno no encuentra obstáculos en el Sendero, porque abandonando la carga de los errores, 

uno es emancipado.
Alábalo en tu corazón para que puedas ser sacado del ciclo del tiempo.	 (2)
Contemplando al Señor, uno goza del mundo; Él es Quien enciende nuestra lámpara interior de Sabiduría, y Su Luz 

lo vuelve a uno eterno en el mundo.
Desterrando del interior el enojo y la lujuria, habita en Él, oh amigo.	 (3)
Contemplando al Señor, uno es emancipado; entreteje Su Contemplación en tu corazón. Llévala a tu pecho y no la 

abandones, entonces por la Gracia del Guru, serás llevado a través. 	 (4)
Contemplando al Señor, uno no necesita apoyarse en nadie más; uno duerme en su hogar, en Paz y 

envuelto en sedas. Siendo bendecido con un aposento acogedor, el Alma florece ahí; bebe de la Esencia de tal 
Contemplación. 	 (5)

Contemplando al Señor, uno es liberado de la maldad del deseo; meditando en Él, uno no es infectado por Maya; 
contémplalo y cántale en tu interior.

El Guru es Quien te bendice con esta Contemplación. 	 (6)

qrvru eyku Anµq fwr swKw puhp pqR rs 
BrIAw ] ieh AMimRq kI bwVI hY ry iqin hir 
pUrY krIAw ]1] jwnI jwnI ry rwjw rwm kI 
khwnI ] AMqir joiq rwm prgwsw gurmuiK 
ibrlY jwnI ]1] rhwau ] Bvru eyku puhp rs 
bIDw bwrh ly aur DirAw ] sorh mDy pvnu 
JkoirAw Awkwsy Pru PirAw ]2] shj suMin 
ieku ibrvw aupijAw DrqI jlhru soiKAw ] 
 kih kbIr hau qw kw syvku ijin iehu ibrvw 
dyiKAw ]3]6] muMdRw moin dieAw kir JolI  
pqR kw krhu bIcwru ry ] iKMQw iehu qnu sIAau 
Apnw nwmu krau AwDwru ry ]1] AYsw jogu  
kmwvhu jogI ] jp qp sMjmu gurmuiK BogI 
]1] rhwau ] buiD ibBUiq cFwvau ApunI  
isMgI suriq imlweI ] kir bYrwgu iPrau qin 
ngrI mn kI ikMgurI bjweI ]2] pMc qqu 
lY ihrdY rwKhu rhY inrwlm qwVI ] khqu 
kbIru sunhu ry sMqhu Drmu dieAw kir bwVI 
]3]7] kvn kwj isrjy jg BIqir jnim 
kvn Plu pwieAw ] Bv iniD qrn qwrn 
icMqwmin iek 
  
inmK n iehu mnu lwieAw ]1] goibMd hm 
AYsy AprwDI ] ijin pRiB jIau ipMfu Qw dIAw  
iqs kI Bwau Bgiq nhI swDI ]1] rhwau ] 
pr Dn pr qn pr qI inMdw pr Apbwdu n 
CUtY ] Awvw gvnu hoqu hY Puin Puin iehu prsMgu 
n qUtY ]2] ijh Gir kQw hoq hir sMqn iek 
inmK n kIn@o mY Pyrw ] lµpt cor dUq mqvwry 
iqn sMig sdw bsyrw ]3] kwm k®oD mwieAw 
md mqsr ey sMpY mo mwhI ] dieAw Drmu 
Aru gur kI syvw ey supnµqir nwhI ]4] dIn 
dieAwl ik®pwl dmodr Bgiq bCl BY hwrI 
] khq kbIr BIr jn rwKhu hir syvw krau 
qum@wrI ]5]8] ijh ismrin hoie mukiq du-
Awru ] jwih bYkuMiT nhI sMswir ] inrBau 
kY Gir bjwvih qUr ] Anhd bjih sdw 
BrpUr ]1] AYsw ismrnu kir mn mwih ] 
ibnu ismrn mukiq kq nwih ]1] rhwau ] 
ijh ismrin nwhI nnkwru ] mukiq krY auqrY 
bhu Bwru ] nmskwru kir ihrdY mwih ] iPir 
iPir qyrw Awvnu nwih ]2] ijh ismrin 
krih qU kyl ] dIpku bWiD DirE ibnu qyl 
] so dIpku Amrku sMswir ] kwm k®oD ibKu 
kwFIly mwir ]3] ijh ismrin qyrI giq 
hoie ] so ismrnu rKu kMiT proie ] so ismrnu 
kir nhI rwKu auqwir ] gur prswdI auqrih 
pwir ]4] ijh ismrin nwhI quih kwin ] 
mMdir sovih ptMbr qwin ] syj suKwlI ibgsY 
jIau ] so ismrnu qU Anidnu pIau ]5] ijh 
ismrin qyrI jwie blwie ] ijh ismrin 
quJu pohY n mwie ] ismir ismir hir hir 
min gweIAY ] iehu ismrnu siqgur qy pweIAY 
]6]

tarvar ek anant dar sakja puhap patar ras bhari-a.
ih amrit ki barji he re tin jar pure kari-a. ||1||
yani yani re rea ram ki kajani.
antar yot ram pargasa gurmukj birle yani. ||1|| raja-o.
bhavar ek puhap ras biDha barah le ur Dhari-a.
sorah maDhe pavan yhakori-a akase far fari-a. ||2||
sahy sunn ik birva upyi-a Dharti yaljar sokji-a.
kaji kabir ja-o ta ka sevak yin ih birva dekji-a. ||3||6||
mundra mon da-i-a kar yjoli patar ka karaju bicjar re.
kjintha ih tan si-a-o apna nam kara-o aDhar re. ||1||
esa yog kamavaju yogi.
yap tap sanyam gurmukj bjogi. ||1|| raja-o.
buDh bibhut chadhava-o apuni singi surat mila-i.
kar berag fira-o tan nagri man ki kinguri bea-i. ||2||
panch tat le hirde rakjo raje niralam tarji.
kajat kabir sunhu re santaju Dharam da-i-a kar barji. ||3||7||
kavan ke sirye yag bjitar yanam kavan fal pa-i-a.
bhav niDh taran taran chintaman ik nimakj na ih man 
la-i-a. ||1||
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gobind jam ese apraDhi.
yin parabh yi-o pind tha di-a tis ki bha-o bhagat naji 
saDhi. ||1|| raja-o.
par Dhan par tan par ti ninda par apbad na chhute.
ava gavan jot he fun fun ih parsang na tute. ||2||
yih ghar katha jot jar santan ik nimakj na kinJo me fera.
lampat chor dut matvare tin sang sada basera. ||3||
kam kroDh ma-i-a mad matsar e sampe mo maji.
da-i-a Dharam ar gur ki seva e supnantar naji. ||4||
din da-i-al kirpal damodar bhagat bachhal bhe jari.
kajat kabir bjir yan rakjo jar seva kara-o tumHari. ||5||8||
yih simran jo-e mukat du-ar.
yaji bekunth naji sansar.
nirbha-o ke ghar beaveh tur.
anhad beeh sada bharpur. ||1||
esa simran kar man maji.
bin simran mukat kat naji. ||1|| raja-o.
yih simran naji nankar.
mukat kare utre bajo bhar.
namaskar kar hirde maji.
fir fir tera avan naji. ||2||
yih simran karaji tu kel.
dipak baNDh Dhari-o bin tel.
so dipak amrak sansar.
kam kroDh bikj kadhile mar. ||3||
yih simran teri gat jo-e.
so simran rakj kanth paro-e.
so simran kar naji rakj utar.
gur parsadi utreh par. ||4||
yih simran naji tuhi kan.
mandar soveh patambar tan.
sey sukjali bigse yi-o.
so simran tu an-din pi-o. ||5||
yih simran teri ya-e bala-e.
yih simran tuyh pohe na ma-e.
simar simar jar jar man ga-i-e.
ih simran satgur te pa-i-e. ||6||
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sdw sdw ismir idnu rwiq ] aUTq bYTq 
swis igrwis ] jwgu soie ismrn rs Bog ] 
hir ismrnu pweIAY sMjog ]7] ijh ismrin 
nwhI quJu Bwr ] so ismrnu rwm nwm ADwru 
] kih kbIr jw kw nhI AMqu ] iqs ky Awgy 
qMqu n mMqu ]8]9] 

rwmklI Gru 2 bwxI kbIr jI kI
<> siqgur pRswid ]

bMDic bMDnu pwieAw ] mukqY 
  
guir Anlu buJwieAw ] jb nK isK iehu 
mnu cIn@w ] qb AMqir mjnu kIn@w ]1] 
pvnpiq aunmin rhnu Krw ] nhI imrqu 
n jnmu jrw ]1] rhwau ] aultI ly skiq 
shwrM ] pYsIly ggn mJwrM ] byDIAly ck® 
BuAMgw ] BytIAly rwie insMgw ]2] cUkI-
Aly moh mieAwsw ] sis kIno sUr igrwsw ] 
jb kuMBku Birpuir lIxw ] qh bwjy Anhd 
bIxw ]3] bkqY bik sbdu sunwieAw ] 
sunqY suin mMin bswieAw ] kir krqw au-
qris pwrM ] khY kbIrw swrM ]4]1]10] 
cMdu sUrju duie joiq srUpu ] joqI AMqir bRhmu 
AnUpu ]1] kru ry igAwnI bRhm bIcwru ] 
joqI AMqir DirAw pswru ]1] rhwau ] 
hIrw dyiK hIry krau Awdysu ] khY kbIru 
inrMjn AlyKu ]2]2]11] dunIAw husIAwr 
bydwr jwgq musIAq hau ry BweI ] ingm 
husIAwr phrUAw dyKq jmu ly jweI ]1] 
rhwau ] nµØIbu BieE AWbu AWbu BieE nµØIbw 
kylw pwkw Jwir ] nwlIeyr Plu sybir pwkw 
mUrK mugD gvwr ]1] hir BieE KWfu ryqu 
mih ibKirE hsqMØI cuinE n jweI ] kih 
kmIr kul jwiq pWiq qij cItI hoie cuin 
KweI ]2]3]12] 
 

bwxI nwmdyau jIau kI rwmklI Gru 1
<> siqgur pRswid ] 

AwnIly kwgdu kwtIly gUfI Awkws mDy 
BrmIAly ] pMc jnw isau bwq bqaUAw cIqu 
su forI rwKIAly ]1] mnu rwm nwmw byDIAly 
] jYsy kink klw icqu mWfIAly ]1] rhwau 
] AwnIly kuMBu BrweIly aUdk rwj kuAwir 
purMdrIey ] hsq ibnod bIcwr krqI hY cIqu 
su gwgir rwKIAly ]2] mMdru eyku duAwr 
ds jw ky gaU crwvn CwfIAly ] pWc kos 
pr gaU crwvq cIqu su bCrw rwKIAly ]3] 
khq nwmdyau sunhu iqlocn bwlku pwln 
pauFIAly ] AMqir bwhir kwj ibrUDI cIqu 
su bwirk rwKIAly ]4]1]

Contempla a Dios siempre y para siempre, sentado o parado; sí, con cada respiración.
Despierta como si estuvieras dormido y disfruta de Su Esencia.
Pero es por un buen Destino que uno obtiene esta Bendición.	 (7)
Contemplando al Señor, uno se siente ligero; sí, Contemplando el Nombre del Señor, tu Dios, dice Kabir, Infinito 

y Sin Fronteras es ese Dios y Él no es embrujado ni por fórmulas ni por encantos. 	 (8-9)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Ramkali, palabras de Kabir.

La Maya que amarra a todos me ha agarrado también a mí, pero el Guru, el Redentor, ha calmado mi fuego 
interior. 	 P. 972.

Cuando entendí mi mente, de pies a cabeza, tomé, en lo profundo de mi ser, mi baño de purificación.	 (1) 
La mente, en donde el aire es atesorado, habita ahora en un Estado de Éxtasis Supremo.
Ahora ahí, no hay nacimiento, muerte, ni vejez para mí. 	 (1-Pausa)
La mente, alejándose de Maya y de su soporte, me hace habitar en el cielo, sí, en la Décima Puerta. Las cinco 

serpientes enrolladas en el interior de mi ser son atrapadas y quitándome de preocupaciones, puedo encontrar a mi 
Dios, el Rey.   	 (2)

Me he liberado de mis apegos a Maya y la luna desapasionada ha devorado el sol del deseo.
Cuando sorbí y fijé la respiración ahí, en la Décima Puerta, imbuido íntegramente en Dios, pude escuchar la 

Melodía Divina de la Palabra.   	 (3)
El Guru, el Recitador, recita la Palabra, y el que La escucha La enaltece en su mente y, cantando el Nombre del 

Señor Creador, va a través. Ésta, dice Kabir, es la Esencia de la Sabiduría. 	 (4-1-10)
El sol y la luna son la encarnación de la Luz, pero su luz está puesta por Dios y es de Belleza Incomparable. 	 (1)
Oh Sabio, medita en esto: la vastedad del Universo está compenetrada por la Luz de Dios.	(1-Pausa)
Me postro ante el Resplandor de Dios, de Quien viene esta mente como un diamante. Dice Kabir, mi Dios es Puro 

e Inmaculado y Él no está determinado por ningún destino. 	 (2-2-11)
Oh mundo, te ves despierto y, sin embargo, estás siendo despojado, y aunque los Vedas aparentemente te conservan 

en guardia, el mensajero de la muerte te jala.  	 (1-Pausa)
El tonto ve mangos en el árbol de limón, y la penca de plátanos la ve colgar del espinoso arbusto, al coco lo ve 

colgar del árbol de Simmal. Es idiota en verdad.	 (1)
El Señor es como azúcar mezclada con arena; el elefante no la puede separar.
Dice Kabir, Abandona el ego de tu casta y volviéndote hormiga encuentra ese azúcar.	 (2-3-12)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Ramkali, Palabras de Namdev-yi.

De papel hacemos el papalote y mira cómo vuela en los cielos. Mientras que uno parlotea con los amigos alrededor, 
uno mantiene su mente en la cuerda con peligro de romperse. 	 (1)

Mi mente está atravesada por el Nombre del Señor, así como el joyero conserva su mente absorta en la creación de 
su joya. 	 (1-Pausa)

Las muchachas jóvenes, con cántaros de agua puestos sobre sus cabezas, pasean por las calles, platican y hablan de 
muchos temas, pero conservan su mente siempre en el cántaro para que no se les caiga. 	 (2)

De la casa de las diez puertas sale la vaca a pastar, pero mientras pasta lejos de su casa, su mente está en su 
becerrito. 	 (3)

Dice Nam Dev, escucha, oh Trilochan, la madre pone al niño en la cuna, y aunque ocupada en los quehaceres del 
hogar, conserva su mente siempre en su hijo. 	 (4-1)

sada sada simar din rat.
uthat bethat sas giras.
yag so-e simran ras bjog.
jar simran pa-i-e sanyog. ||7||
yih simran naji tuyh bhar.
so simran ram nam aDhar.
kaji kabir ya ka naji ant.
tis ke age tant na mant. ||8||9||
ramkali ghar 2 bani kabir yi ki
ik-oNkar satgur parsad.
banDhach banDhan pa-i-a.
mukte gur anal buyha-i-a.
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yab nakj sikj ih man chinHa.
tab antar mean kinHa. ||1||
pavanpat unman rajan kjara.
naji mirat na yanam yara. ||1|| raja-o.
ulti le sakat sajaraN.
pesile gagan mearaN.
beDhi-ale chakar bhuanga.
bheti-ale ra-e nisanga. ||2||
chuki-ale moh ma-i-asa.
sas kino sur girasa.
yab kumbhak bharipur lina.
tah bee anhad bina. ||3||
bakte bak sabad suna-i-a.
sunte sun man basa-i-a.
kar karta utras paraN.
kaje kabira saraN. ||4||1||10||
chand sure du-e yot sarup.
yoti antar barahm anup. ||1||
kar re gi-ani barahm bichar.
yoti antar Dhari-a pasar. ||1|| raja-o.
hira dekj hire kara-o ades.
kaje kabir niranyan alekj. ||2||2||11||
duni-a husi-ar bedar yagat musi-at ja-o re bha-i.
nigam husi-ar pahru-a dekjat yam le ya-i. ||1|| raja-o.
nimb bha-i-o aNb aNb bha-i-o nimba kela paka yjar.
nali-er fal sebar paka murakj mugaDh gavar. ||1||
jar bha-i-o kjaNd ret meh bikjri-o jastiN chuni-o na ya-i.
kaji kamir kul yat paNt te chiti jo-e chun kja-i. 
||2||3||12||
bani namde-o yi-o ki ramkali ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
anile kagad katile gudi akas maDhe bharmi-ale.
panch yana si-o bat bata-u-a chit so dori rakji-ale. ||1||
man ram nama beDhi-ale.
yese kanik kala chit maNdi-ale. ||1|| raja-o.
anile kumbh bhara-ile udak re ku-ar purandri-e.
hasat binod bicjar karti he chit so gagar rakji-ale. ||2||
mandar ek du-ar das ya ke ga-u charavan chhadi-ale.
paNch kos par ga-u charavat chit so bachhra rakji-ale. ||3||
kajat namde-o sunhu tilochan balak palan pa-udhi-ale.
antar bajar ke biruDhi chit so barik rakji-ale. ||4||1||
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byd purwn swsqR Awnµqw gIq kibq n gwvau-
go ] 
  
 AKMf mMfl inrMkwr mih Anhd bynu bjwvaugo 
]1] bYrwgI rwmih gwvaugo ] sbid AqIq 
Anwhid rwqw Awkul kY Gir jwaugo ]1] 
rhwau ] ieVw ipMgulw Aauru suKmnw paunY 
bMiD rhwaugo ] cMdu sUrju duie sm kir rwKau 
bRhm joiq imil jwaugo ]2] qIrQ dyiK n 
jl mih pYsau jIA jMq n sqwvaugo ] AT-
siT qIrQ gurU idKwey Gt hI BIqir n@wau-
go ]3] pMc shweI jn kI soBw Blo Blo n 
khwvaugo ] nwmw khY icqu hir isau rwqw suMn 
smwiD smwaugo ]4]2] mwie n hoqI bwpu n 
hoqw krmu n hoqI kwieAw ] hm nhI hoqy qum 
nhI hoqy kvnu khW qy AwieAw ]1] rwm koie 
n iks hI kyrw ] jYsy qrvir pMiK bsyrw ]1] 
rhwau ] cMdu n hoqw sUru n hoqw pwnI pvnu 
imlwieAw ] swsqu n hoqw bydu n hoqw krmu 
khW qy AwieAw ]2] Kycr BUcr qulsI mwlw 
gur prswdI pwieAw ] nwmw pRxvY prm qqu 
hY siqgur hoie lKwieAw ]3]3] rwmklI 
Gru 2 ] bwnwrsI qpu krY aulit qIrQ mrY 
Agin dhY kwieAw klpu kIjY ] AsumyD jgu 
kIjY sonw grB dwnu dIjY rwm nwm sir qaU 
n pUjY ]1] Coif Coif ry pwKMfI mn kptu n  
kIjY ] hir kw nwmu inq inqih lIjY ]1] 
rhwau ] gMgw jau godwvir jweIAY kuMiB jau 
kydwr n@weIAY gomqI shs gaU dwnu kIjY ] 
koit jau qIrQ krY qnu jau ihvwly gwrY rwm 
nwm sir qaU n pUjY ]2] Asu dwn gj dwn 
ishjw nwrI BUim dwn AYso dwnu inq inqih 
kIjY ] Awqm jau inrmwielu kIjY Awp brw-
bir kMcnu dIjY rwm nwm sir qaU n pUjY ]3] 
mnih n kIjY rosu jmih n dIjY dosu inrml 
inrbwx pdu cIin@ lIjY ] jsrQ rwie nµdu 
rwjw myrw rwm cMdu pRxvY nwmw qqu rsu AMimRqu 
pIjY ]4]4] 

rwmklI bwxI rivdws jI kI
<> siqgur pRswid ]

pVIAY gunIAY nwmu sBu sunIAY AnBau Bwau 
n drsY ] lohw kMcnu ihrn hoie kYsy jau 
pwrsih n 
  
prsY ]1] dyv sMsY gWiT n CUtY ] kwm k®oD 
mwieAw md mqsr ien pMchu imil lUty ]1]  
rhwau ] hm bf kib kulIn hm pMifq hm 
jogI sMinAwsI ] igAwnI gunI sUr hm dwqy 
ieh buiD kbih n nwsI ]2] khu rivd-
ws sBY nhI smJis BUil pry jYsy baury ] 
moih ADwru nwmu nwrwien jIvn pRwn Dn mory 
]3]1] 

rwmklI bwxI byxI jIau kI
<> siqgur pRswid ]

ieVw ipMgulw Aaur suKmnw qIin bsih iek 
TweI ] byxI sMgmu qh iprwgu mnu mjnu kry 
iqQweI ]1] 

Innumerables son los Shastras, Vedas y Puranas, pero no recito sus canciones. 	 P.973.
En el Reino del Señor Sin Forma, toco la flauta de la Melodía Celestial.	 (1)
Volviéndome desapegado, canto las Alabanzas del Señor. Absorto en la Palabra Desapegada del Shabd iré a la Casa 

del Señor, Quien no tiene ancestros.	 (1-Pausa)
Así ya no controlaré la respiración a través de los canales de energía sutiles de Ida, Píngala y Shushmana, pues veo 

que la luna y el sol son lo mismo, que me voy a fundir en la Luz de Dios. 	 (2)
No me voy a bañar en los lugares de peregrinaje, ni voy a molestar a las criaturas del agua; sí, me voy a bañar en 

la fuente de mi ser, pues mi Guru se ha revelado en mi interior. 	 (3)
No me voy a preocupar de las fantasías psíquicas de los cinco enemigos, ni me va a importar ser llamado bueno o 

Santo, pues mi mente está absorta en Dios y así, me voy a fundir en el Trance Infinito.	 (4-2)
Cuando no había ni padre, ni madre, ni forma, ¿de dónde entonces se originó el Karma?
Yo no estaba ahí, ni tú tampoco; oh, ¿quién sabe entonces quién vino y de dónde?	 (1)
Por Dios, nadie pertenece a nadie; somos como los pájaros parados en la rama de un árbol durante una larga 

noche. 	 (1-Pausa)
Cuando no había ni sol, ni luna, y el agua y el aire estaban inmergidos en Dios, y no existían ni los Vedas ni los 

Shastras, ¿de dónde entonces se originó el Karma?  	 (2)
Para mí, los métodos del control de la respiración y de mover el rosario de Tulsi están contenidos en la Gracia del 

Guru. Dice Nam Dev, el Dios es la Quintaesencia de la Realidad, pero uno entiende esto sólo por la Gracia del Guru. 	
		  (3-3)

Ramkali

Practicar austeridades en Benares; morirse boca abajo en un lugar de peregrinaje y cremar el cuerpo; o rejuvenecer 
su ser; practicar la ceremonia del sacrificio del caballo; o regalar su oro… nada de esto iguala la Práctica del Nombre 
del Señor. 	 (1)

Abandona tus engaños, oh mente, y canta el Nombre de Dios.	 (1-Pausa)
Si uno va al Ganges, al Godavari o al festival de Kumba, en Keydar, o regala mil vacas en el Gomti, hace miles de 

peregrinajes a lugares santos, o congela su cuerpo en el Himalaya, no se compara a la Práctica del Nombre de Dios. 	
		  (2)

Si uno regala caballos, elefantes, tierras o esclavos o se ofrece a los dioses o da sus riquezas una por una, todo esto 
no iguala a la Práctica del Nombre del Señor. 	 (3)

No te dejes engañar por tu mente, ni culpes al mensajero de tu mente; conoce mejor el Estado Inmaculado donde 
no tienen cabida las pasiones. Dice Nam Dev, mi Señor es Ramchandra, hijo de Dasratha y así, bebo el Néctar de la 
Quintaesencia del Señor.  	 (4-4)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Ramkali, Palabras de Ravi Das yi.
	
Leemos, escuchamos y meditamos en muchos nombres, pero esa encarnación de Amor y Sabiduría no 

la encontramos en ellos. Oh, ¿cómo es que el hierro puede convertirse en oro si no es tocado por la Piedra 
Filosofal? 	 (1)	

El nudo de la duda no es aflojado por Dios; la lujuria, el enojo, la ilusión de Maya y los celos están para ultrajar al 
mundo entero.	 (1-Pausa) 	 P. 974.

Soy un gran poeta, de buena familia, un erudito, un Yogui o un Sanyasa, muy sabio y poderoso, benévolo con 
todos, tales pensamientos nunca terminan.	 (2)		
	 Dice Ravi Das, realmente uno no sabe nada y se comporta como un loco; yo me apoyo solamente en el Nombre de 
Dios que es mi respiración de vida y toda mi Riqueza. 	 (3-1)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Ramkali, Palabras de Beni-yi.

Ahí donde Ida, Pingala y Shushmana convergen, para mí esa es la convergencia del Ganges, Yamuna y Sarasvati; 
ahí es donde mi mente respira.     	 (1)

bed puran sastar ananta git kabit na gav-ogo.
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akjand mandal nirankar meh anhad ben beav-ogo. ||1||
beragi rameh gav-ogo.
sabad atit anajad rata akul ke ghar ya-ugo. ||1|| raja-o.
irja pingula a-or sukjmana pa-une banDh raja-ugo.
chand sure du-e sam kar rakja-o barahm yot mil 
ya-ugo. ||2||
tirath dekj na yal meh pesa-o yi-a yant na satav-ogo.
athsath tirath guru dikja-e ghat hi bjitar naja-ogo. ||3||
panch saja-i yan ki sobha bhalo bhalo na kajav-ogo.
nama kaje chit jar si-o rata sunn samaDh sama-ugo. 
||4||2||
ma-e na joti bap na jota karam na joti ka-i-a.
ham naji jote tum naji jote kavan kajaN te a-i-a. ||1||
ram ko-e na kis hi kera.
yese tarvar pankj basera. ||1|| raja-o.
chand na jota sur na jota pani pavan mila-i-a.
sasat na jota bed na jota karam kajaN te a-i-a. ||2||
kjecjar bhucjar tulsi mala gur parsadi pa-i-a.
nama paranve param tat he satgur jo-e lakja-i-a. ||3||3||
ramkali ghar 2.
banarsi tap kare ulat tirath mare agan daje ka-i-a kalap 
kiye.
asumeDh yag kiye sona garabh dan diye ram nam sar 
ta-u na puye. ||1||
chjod chjod re pakjandi man kapat na kiye.
jar ka nam nit niteh liye. ||1|| raja-o.
ganga ya-o godavar ya-i-e kumbh ya-o kedar nHa-i-e 
gomti sajas ga-u dan kiye.
kot ya-o tirath kare tan ya-o hivale gare ram nam sar 
ta-u na puye. ||2||
as dan ge dan sihya nari bhum dan eso dan nit niteh kiye.
atam ya-o nirma-il kiye ap barabar kanchan diye ram 
nam sar ta-u na puye. ||3||
maneh na kiye ros yameh na diye dos nirmal nirban 
pad chineh liye.
yasrath ra-e nand rea mera ram chand paranve nama tat 
ras amrit piye. ||4||4||
ramkali bani ravidas yi ki
ik-oNkar satgur parsad.
parji-e guni-e nam sabh suni-e anbha-o bha-o na darse.
loha kanchan hiran jo-e kese ya-o parseh na parse. ||1||
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dev sanse gaNth na chhute.
kam kroDh ma-i-a mad matsar in panchaju mil lute. 
||1|| raja-o.
ham bad kab kulin jam pandit jam yogi sani-asi.
gi-ani guni sur jam date ih buDh kabeh na nasi. ||2||
kajo ravidas sabhe naji samyhas bhul pare yese ba-ure.
mohi aDhar nam nara-in yivan paran Dhan more. ||3||1||
ramkali bani beni yi-o ki
ik-oNkar satgur parsad.
irja pingula a-or sukjmana tin baseh ik tha-i.
beni sangam tah pirag man mean kare titha-i. ||1||
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sMqhu qhw inrMjn rwmu hY ] gur gim cInY 
ibrlw koie ] qhW inrMjnu rmeIAw hoie 
]1] rhwau ] dyv sQwnY ikAw nIswxI ] 
qh bwjy sbd Anwhd bwxI ] qh cMdu n 
sUrju pauxu n pwxI ] swKI jwgI gurmuiK 
jwxI ]2] aupjY igAwnu durmiq CIjY ] 
AMimRq ris ggnµqir BIjY ] eysu klw jo 
jwxY Byau ] BytY qwsu prm gurdyau ]3] dsm 
duAwrw Agm Apwrw prm purK kI GwtI 
] aUpir hwtu hwt pir Awlw Awly BIqir 
QwqI ]4] jwgqu rhY su kbhu n sovY ] qIin 
iqlok smwiD plovY ] bIj mMqRü lY ihrdY rhY 
] mnUAw aulit suMn mih ghY ]5] jwgqu rhY 
n AlIAw BwKY ] pwcau ieMdRI bis kir rwKY  
] gur kI swKI rwKY cIiq ] mnu qnu ArpY 
ik®sn prIiq ]6] kr plv swKw bIcwry ]  
Apnw jnmu n jUAY hwry ] Asur ndI kw bMDY 
mUlu ] piCm Pyir cVwvY sUru ] Ajru jrY su 
 inJru JrY ] jgMnwQ isau gosit krY ]7] 
caumuK dIvw joiq duAwr ] plU Anq mUlu  
ibckwir ] srb klw ly Awpy rhY ] mnu 
mwxku rqnw mih guhY ]8] msqik pdmu 
duAwlY mxI ] mwih inrMjnu iqRBvx DxI ] 
pMc sbd inrmwiel bwjy ] Fulky cvr sMK 
Gn gwjy ] dil mil dYqhu gurmuiK igAwnu 
] byxI jwcY qyrw nwmu ]9]1] 
  

rwgu nt nwrwien mhlw 4
<> siq nwmu krqw purKu inrBau inrvYru 

Akwl mUriq AjUnI sYBM gur pRswid ] 
 
myry mn jip Aihinis nwmu hry ] koit koit 
doK bhu kIny sB prhir pwis Dry ]1] rh-
wau ] hir hir nwmu jpih AwrwDih syvk 
Bwie Kry ] iklibK doK gey sB nIkir ijau 
pwnI mYlu hry ]1] iKnu iKnu nru nwrwienu 
gwvih muiK bolih nr nrhry ] pMc doK 
AswD ngr mih ieku iKnu plu dUir kry 
]2] vfBwgI hir nwmu iDAwvih hir ky 
Bgq hry ] iqn kI sMgiq dyih pRB jwcau 
mY mUV mugD insqry ]3] ik®pw ik®pw Dwir 
jgjIvn riK lyvhu srin pry ] nwnku jnu 
qumrI srnweI hir rwKhu lwj hry ]4]1] 
nt mhlw 4 ] rwm jip jn rwmY nwim rly 
] rwm nwmu jipE gur bcnI hir DwrI hir 
ik®ply ]1] rhwau ]

Oh Santos, ahí habita el Señor Inmaculado, pero raro, en verdad raro es aquél que acude al Guru y entiende que ahí 
habita nuestro Dios Todo Prevaleciente y Desapegado. 	 (1-Pausa)

¿Cuál es la señal del Recinto de Dios? Cuando se escucha la Melodía Divina de la Palabra, ahí donde uno no 
encuentra ni al sol ni a la luna, ni al aire ni al agua, y la Palabra de Dios se vuelve manifiesta a través del Guru.	
		  (2)

Ahí es donde la Sabiduría se construye y la parte negativa se hace a un lado; ahí es donde uno bebe del Néctar del 
Señor, absorto en Dios, en medio del coro del firmamento de la mente.

Aquél que conoce el Misterio de esta Experiencia, conoce al Ser Supremo, a nuestro Señor, el Dios. 		
		  (3)

La Décima Puerta es Infinita y Sin Fronteras; sí, es el Recinto del Ser Supremo, porque de toda la creación 
lo más elevado es el hombre y en el hombre lo más elevado es la cabeza y en la cabeza, la Ventana del Ser. 	
		  (4)

Aquél que está siempre despierto en Dios, no duerme, y en ese Trance se funde en su propia Trinidad.
Aquél que enaltece en su corazón la Semilla del Mantra de Dios, su mente se aleja del mundo y habita en el Recinto 

del Señor Absoluto.	 (5)
Uno debe estar siempre despierto en Dios y decir la Verdad; debe disciplinar los cinco órganos de los sentidos, enaltecer 

la Palabra del Guru en su mente y ofrecer su mente y su cuerpo al amor de Krishna.	 (6)
Uno debe ver sus manos como las ramas y hojas del árbol humano y no debería de hacer una apuesta comprometiendo 

esta preciosa forma humana, tampoco debería conectarse a la fuente del flujo de sus pasiones.
El Bello Sol de la Sabiduría debe brillar, y si puede cargar la Verdad Insostenible, entonces el flujo del Éxtasis será 

constante y podrá conversar con Dios de hombre a hombre. 	 (7)
En la Décima Puerta alumbra la lámpara de cuatro facetas de la Sabiduría; y se pueden ver las hojas, sí, el mundo 

en la periferia frondosa y en la raíz al Dios interior.
Ahí uno se vuelve el maestro de todos los poderes y la Joya de la Sabiduría de Dios ondea como perla en la 

mente. 	 (8)
En la frente está el Loto y a su alrededor están las Joyas; en él habita el Dios Desapegado, el Maestro de las tres 

Gunas. Ahí resuena la Melodía Blanca de los cinco sonidos y el Chauri se agita, las conchas suenan profundamente.
El que se vuelve Sabio a través del Guru controla bajo sus pies a los entes malvados de las pasiones, Beni sólo añora 

el Nombre de Dios.	 (9-1)      P.  975.

Por la Gracia del Ser Supremo, el Eterno Todo Prevaleciente Espíritu Divino, el Creador, sin Miedo, sin 
Enojo, más allá del Tiempo,

No Encarnado, Auto Existente, Iluminador

Rag Nat Narayan, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Contempla siempre el Nombre del Señor, día y noche, oh mente mía, millones y millones de faltas y errores 
acumulados en muchas vidas se pondrán a un lado sin ser tomadas en cuenta. 	 (1-Pausa)

Quienes cantan el Nombre del Señor, Jar, Jar, Lo Alaban y sirven con toda Adoración y Amor. Son seres 
genuinos

Todas tus faltas y problemas serán borrados, así como el agua limpia las manchas.  (1)
Sí, canta siempre la Alabanza de tu Señor, el Dios del hombre; Él te curará de inmediato del mal insanable de tus 

deseos.	 (2)
Por una buena fortuna los Devotos de Dios habitan en el Nombre del Señor.
Oh Dios, bendíceme para que me pueda relacionar con ellos y así, aun ignorante, pueda ser salvado.	 (3)
Ten Compasión de mí, oh Vida de toda la vida, y sálvame; he buscado Tu Refugio.
Dice Nanak, he entrado en Tu Santuario, oh Dios, ten Misericordia de mí y salva mi honor.  	 (4-1)

Nat, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Aquél que contempla a su Señor se funde en el Nombre; sí, él habita en el Nombre a través de la Palabra del Guru 
y así Dios le muestra Su Compasión.	 (1-Pausa)

santaju taja niranyan ram he.
gur gam chine birla ko-e.
tajaN niranyan rama-i-a jo-e. ||1|| raja-o.
dev sathane ki-a nisani.
tah bee sabad anajad bani.
tah chand na sure pa-un na pani.
sakji yagi gurmukj yani. ||2||
upye gi-an durmat chhiye.
amrit ras gagnantar bjiye.
es kala yo yane bhe-o.
bhete tas param gurde-o. ||3||
dasam du-ara agam apara param purakj ki ghati.
upar jat jat par ala ale bjitar thati. ||4||
yagat raje so kabaju na sove.
tin tilok samaDh palove.
biy mantar le hirde raje.
manu-a ulat sunn meh gaje. ||5||
yagat raje na ali-a bhakje.
pacha-o indri bas kar rakje.
gur ki sakji rakje chit.
man tan arpe krisan parit. ||6||
kar palav sakja bichare.
apna yanam na yu-e jare.
asur nadi ka banDhe mul.
pachhim fer charjave sur.
ear yare so niyjar yjare.
yagannath si-o gosat kare. ||7||
cha-umukj diva yot du-ar.
palu anat mul bichkar.
sarab kala le ape raje.
man manak ratna meh guhe. ||8||
mastak padam du-ale mani.
maji niranyan taribhavan Dhani.
panch sabad nirma-il bee.
dhulke chavar sankj ghan gee.
dal mal dataju gurmukj gi-an.
beni yache tera nam. ||9||1||

Página 975

rag nat nara-in mehla 4
ik-oNkar sat nam karta purakj nirbha-o nirver akal 
murat euni sebhaN gur parsad.
mere man yap ajinis nam jare.
kot kot dokj bajo kine sabh parjar pas Dhare. ||1|| raja-o.
jar jar nam yapeh araDheh sevak bha-e kjare.
kilbikj dokj ga-e sabh nikar yi-o pani mel jare. ||1||
kjin kjin nar nara-in gavaji mukj boleh nar narjare.
panch dokj asaDh nagar meh ik kjin pal dur kare. ||2||
vadbhagi jar nam Dhi-avaji jar ke bhagat jare.
tin ki sangat deh parabh yacha-o me murh mugaDh 
nistare. ||3||
kirpa kirpa Dhar yagyivan rakj levhu saran pare.
Nanak yan tumri sarna-i jar rakjo le jare. ||4||1||
nat mehla 4.
ram yap yan rame nam rale.
ram nam yapi-o gur bachni jar Dhari jar kiraple. 
||1|| raja-o.
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hir hir Agm Agocru suAwmI jn jip imil 
sll slly ] hir ky sMq imil rwm rsu 
pwieAw hm jn kY bil blly ]1] purKoqmu 
hir nwmu jin gwieE siB dwld duK dlly ] 
ivic dyhI doK AswD pMc DwqU hir kIey iKn 
prly ]2] hir ky sMq min pRIiq lgweI ijau 
dyKY sis kmly ] aunvY Gnu Gn Ginhru grjY 
min ibgsY mor murly ]3] hmrY suAwmI loc 
hm lweI hm jIvih dyiK hir imly ] jn 
nwnk hir Aml hir lwey hir mylhu And 
Bly ]4]2] nt mhlw 4 ] myry 
  
mn jip hir hir nwmu sKy ] gur prswdI 
hir nwmu iDAwieE hm siqgur crn pKy 
]1] rhwau ] aUqm jgMnwQ jgdIsur hm 
pwpI srin rKy ] qum vf purK dIn duK 
BMjn hir dIE nwmu muKy ]1] hir gun aUc 
nIc hm gwey gur siqgur sMig sKy ] ijau 
cMdn sMig bsY inMmu ibrKw gun cMdn ky bsKy 
]2] hmry Avgn ibiKAw ibKY ky bhu bwr 
bwr inmKy ] AvginAwry pwQr Bwry hir 
qwry sMig jnKy ]3] ijn kau qum hir rwKhu 
suAwmI sB iqn ky pwp ik®Ky ] jn nwnk ky 
dieAwl pRB suAwmI qum dust qwry hrxKy 
]4]3] nt mhlw 4 ] myry mn jip hir 
hir rwm rMgy ] hir hir ik®pw krI jgdIs-
uir hir iDAwieE jn pig lgy ]1] rhwau 
] jnm jnm ky BUl cUk hm Ab Awey pRB 
srngy ] qum srxwgiq pRiqpwlk suAwmI 
hm rwKhu vf pwpgy ]1] qumrI sMgiq hir 
ko ko n auDirE pRB kIey piqq pvgy ] gun 
gwvq CIpw dustwirE pRiB rwKI pYj jngy 
]2] jo qumry gun gwvih suAwmI hau bil 
bil bil iqngy ] Bvn Bvn pivqR siB 
kIey jh DUir prI jn pgy ]3] qumry gun 
pRB kih n skih hm qum vf vf purK vfgy 
] jn nwnk kau dieAw pRB Dwrhu hm syvh 
qum jn pgy ]4]4] nt mhlw 4 ] myry mn 
jip hir hir nwmu mny ] jgMnwiQ ikrpw 
pRiB DwrI miq gurmiq nwm bny ]1] rhwau 
] hir jn hir jsu hir hir gwieE aupdyis 
gurU gur suny ] iklibK pwp nwm hir kwty 
ijv Kyq ik®swin luny ]1] qumrI aupmw qum 
hI pRB jwnhu hm kih n skih hir guny ] 
jYsy qum qYsy pRB qum hI gun jwnhu pRB Apuny 
]2] mwieAw Pws bMD bhu bMDy hir jipE 
Kul Kulny ] ijau jl kuMcru qdUAY bWiDE hir 
cyiqE moK muKny ]3] suAwmI pwrbRhm pr-
mysru qum Kojhu jug jugny ] qumrI Qwh pweI 
nhI pwvY jn nwnk ky pRB vfny ]4]5] nt 
mhlw 4 ] myry mn kil kIriq hir pRvxy ] 
hir hir 
  
dieAwil dieAw pRB DwrI lig siqgur hir 
jpxy ]1] rhwau ]

El Señor es Imperceptible e Insondable; es nuestro Maestro.
Meditando en Él, en Él uno se inmerge, así como el agua se mezcla en el agua.
Sí, encontrando a los Santos del Señor, uno es bendecido con Su Sabor; oh, ofrezco mi vida en sacrificio a ellos.	

		  (1)
Los Santos cantan el Nombre de Dios y así son liberados de todas sus aflicciones y de la pobreza de su mente. El 

Señor de inmediato destruye los cinco males incurables, los cinco males que habitan en su interior.	 (2)
El Santo del Señor ama a su Dios, así como la flor de Loto ve hacia la luna; y su mente se regocija como el pavo 

real cuando tiene la Visión del cielo, y las nubes de la Compasión danzan ahí.	 (3)
Mi Señor ha puesto Su Deseo en mí y así vivo viendo a mi Dios. El Sirviente Nanak se ha vuelto adicto a Dios; oh 

Señor, encuéntrame para que me pueda regocijar en Tu Éxtasis. 	 (4-2) 

Nat, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Oh mi mente, recita el Nombre del Señor, Jar, Jar, en tu Dios, tu Único Amigo. 	 P. 976.
Por la Gracia del Guru medito en el Nombre del Señor y lavo los Pies del Verdadero Guru. (1-Pausa)
Oh Sublime Maestro del mundo, Maestro del Universo, aunque esté lleno de errores, acéptame en Tu Santuario. 

Eres el más Grandioso Ser, Señor, Destructor de las penas del débil, Tú has puesto Tu Nombre en mi boca, oh Señor.	
		  (1)

Soy un pobre ser, pero aún así, entono las Maravillosas Alabanzas, encontrando a mi Guru, el Verdadero Guru, mi 
Amigo, y como el amargo árbol de Nimm que crece junto al Sándalo, he sido compenetrado de Tu Fragancia.	 (2)

Nuestros deméritos se basan en los vicios que juntamos al cometer todo tipo de errores, inconcebibles errores en 
cada momento. Con ese peso parecemos piedras enormes pero Tú, oh Dios, me has hecho cruzar con ligereza con la 
ayuda de los Santos.	 (3)

Oh Dios, los que son salvados por Ti, son lavados de todos sus errores; sí, Tú eres el Señor Compasivo de Nanak 
y has salvado, aún, a seres malignos como Jarnakash.	 (4-3)

Nat, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Contempla a tu Señor, inmerso en Su Amor, y póstrate ante los Pies del Santo.
Habita en tu Dios y el Señor tendrá Compasión de Ti.	 (1-Pausa)
Oh Dios, he buscado Tu Refugio después de errar y de desviarme de Tu Sendero, encarnación tras encarnación. Oh 

Señor, he sido un verdadero idiota; sálvame, oh Vida de mi vida, sólo Tú eres mi Refugio.	 (1)
Oh Dios, ¿quién hay que se haya salvado si no es a través de Ti? Tú has emancipado a todos en todas las épocas. 

Sí, Nam Dev, Tu Devoto, dedicado a Tu Servicio, fue corrido del templo, pero has salvado su honor.	 (2)
Oh Señor, ofrezco mi vida a aquél que cante Tu Alabanza; sí, has santificado todos los lugares que fueron bendecidos 

con el Polvo de los Pies de Tus Santos.   	 (3)
Oh Dios, no puedo acabar de expresar Tu Alabanza completa; eres lo más Alto de lo alto, pero ten Compasión de 

mí, oh Señor, para que pueda servir a los Pies de Tus Santos.	  (4-4)

Nat, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Oh mi mente, ten Fe y contempla el Nombre del Señor. 
El Señor del Universo tiene Compasión de mí y mi mente instruida por la Sabiduría del Guru, alaba el Nombre del 

Señor.	 (1-Pausa)
Los Santos del Señor cantan siempre Su Alabanza, escuchando la Instrucción del Guru; y a través del Nombre, 

quemo la mala cosecha de mis errores como en una granja. 	 (1)
Oh Señor, sólo Tú conoces Tu Gloria; no puedo recitar todos Tus Méritos, oh Dios.
Sí, así como Eres, sólo así Eres y sólo Tú conoces Tus Propios Atributos.  	 (2)
Millones de apegos a Maya amarran al hombre, pero meditando en Dios, uno es liberado íntegramente, así como 

el elefante fue liberado de las mandíbulas del cocodrilo, recitando el Nombre del Señor con su boca.	 (3)
Oh Maestro, oh Señor Trascendente, oh Dios de dioses, Te he buscado época tras época y no he conocido Tu 

Extensión, oh Maestro Todo Poderoso, pues eres lo más Alto de lo alto. 	 (4-5)

Nat, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Oh mi mente, en esta era oscura de Kali Yug, el Kirtan de la Alabanzas del Señor, es merecido y aprobado. 	
	 Sí, cuando el Señor muestra Su Compasión y Su Bondad, entonces caemos a los Pies del Guru y meditamos en el 
Señor.	 (1-Pausa)

jar jar agam agocjar su-ami yan yap mil salal salle.
jar ke sant mil ram ras pa-i-a jam yan ke bal balle. ||1||
purkjotam jar nam yan ga-i-o sabh dalad dukj dalle.
vich dei dokj asaDh panch Dhatu jar ki-e kjin parle. ||2||
jar ke sant man parit laga-i yi-o dekje sas kamle.
unve ghan ghan ghanijar garye man bigse mor murle. ||3||
hamre su-ami loch jam la-i jam yiveh dekj jar mile.
yan Nanak jar amal jar la-e jar melhu anad bhale. ||4||2||
nat mehla 4.
mere man yap jar jar nam sakje.
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gur parsadi jar nam Dhi-a-i-o jam satgur charan pakje. 
||1|| raja-o.
utam yagannath yagdisur jam papi saran rakje.
tum vad purakj din dukj bhanyan jar di-o nam mukje. ||1||
jar gun uch nich jam ga-e gur satgur sang sakje.
yi-o chandan sang base nimm birkja gun chandan ke 
baskje. ||2||
hamre avgan bikji-a bikje ke bajo bar bar nimkje.
avgani-are patjar bhare jar tare sang yankje. ||3||
yin ka-o tum jar rakjo su-ami sabh tin ke pap karikje.
yan Nanak ke da-i-al parabh su-ami tum dusat tare 
jarnakje. ||4||3||
nat mehla 4.
mere man yap jar jar ram range.
jar jar kirpa kari yagdisur jar Dhi-a-i-o yan pag lage. 
||1|| raja-o.
yanam yanam ke bhul chuk jam ab a-e parabh sarange.
tum sarnagat partipalak su-ami jam rakjo vad papge. ||1||
tumri sangat jar ko ko na uDhari-o parabh ki-e patit pavge.
gun gavat chhipa dustari-o parabh rakji pey yange. ||2||
yo tumre gun gavaji su-ami ja-o bal bal bal tinge.
bhavan bhavan pavitar sabh ki-e yah Dhur pari yan 
page. ||3||
tumre gun parabh kaji na sakaji jam tum vad vad purakj 
vadge.
yan Nanak ka-o da-i-a parabh Dharaju jam sevah tum 
yan page. ||4||4||
nat mehla 4.
mere man yap jar jar nam mane.
yagannath kirpa parabh Dhari mat gurmat nam bane. 
||1|| raja-o.
jar yan jar yas jar jar ga-i-o updes guru gur sune.
kilbikj pap nam jar kate yiv kjet kirsan lune. ||1||
tumri upma tum hi parabh yanhu jam kaji na sakaji jar 
gune.
yese tum tese parabh tum hi gun yanhu parabh apune. ||2||
ma-i-a fas banDh bajo banDhe jar yapi-o kjul kjulne.
yi-o yal kuncjar tadu-e baNDhi-o jar cheti-o mokj 
mukjne. ||3||
su-ami parbarahm parmesar tum kjoyaju yug yugne.
tumri thah pa-i naji pave yan Nanak ke parabh 
vadne. ||4||5||
nat mehla 4.
mere man kal kirat jar parvane.
jar jar da-i-al da-i-a parabh Dhari lag satgur jar yapne. 
||1|| raja-o.
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hir qum vf Agm Agocr suAwmI siB 
iDAwvih hir ruVxy ] ijn kau qum@ry vf 
ktwK hY qy gurmuiK hir ismrxy ]1] iehu 
prpMcu kIAw pRB suAwmI sBu jgjIvnu jugxy 
] ijau sllY sll auTih bhu lhrI imil  
sllY sll smxy ]2] jo pRB kIAw su qum 
hI jwnhu hm nh jwxI hir ghxy ] hm 
bwirk kau ird ausqiq Dwrhu hm krh pRBU 
ismrxy ]3] qum jl iniD hir mwn srovr 
jo syvY sB Plxy ] jnu nwnku hir hir hir 
hir bWCY hir dyvhu kir ik®pxy ]4]6] 
 

nt nwrwien mhlw 4 pVqwl
<> siqgur pRswid ] 

myry mn syv sPl hir Gwl ] ly gur pg 
ryn rvwl ] siB dild BMij duK dwl ] hir 
ho ho ho ndir inhwl ]1] rhwau ] hir kw 
igRhu hir Awip svwirE hir rMg rMg mhl 
byAMq lwl lwl hir lwl ] hir AwpnI 
ik®pw krI Awip igRih AwieE hm hir kI 
gur kIeI hY bsITI hm hir dyKy BeI inhwl 
inhwl inhwl inhwl ]1] hir Awvqy kI 
Kbir guir pweI min qin Awndo Awnµd Bey 
hir Awvqy suny myry lwl hir lwl ] jnu 
nwnku hir hir imly Bey glqwn hwl in-
hwl inhwl ]2]1]7] nt mhlw 4 ] mn 
imlu sMqsMgiq suBvMqI ] suin AkQ kQw 
suKvMqI ] sB iklivK pwp lhMqI ] hir ho 
ho ho ilKqu ilKMqI ]1] rhwau ] hir kIriq 
kljug ivic aUqm miq gurmiq kQw BjMqI 
] ijin jin suxI mnI hY ijin jin iqsu jn 
kY hau kurbwnµqI ]1] hir AkQ kQw kw 
ijin rsu cwiKAw iqsu jn sB BUK lhMqI 
] nwnk jn hir kQw suix iqRpqy jip hir 
hir hir hovMqI ]2]2]8] nt mhlw 4 ] 
koeI Awin sunwvY hir kI hir gwl ] iqs 
kau hau bil bil bwl ] so hir jnu hY Bl 
  
Bwl ] hir ho ho ho myil inhwl ]1] rhwau 
] hir kw mwrgu gur sMiq bqwieE guir cwl 
idKweI hir cwl ] AMqir kptu cukwvhu myry 
gurisKhu inhkpt kmwvhu hir kI hir Gwl  
inhwl inhwl inhwl ]1] qy gur ky isK 
myry hir pRiB Bwey ijnw hir pRBu jwinE myrw  
nwil ] jn nwnk kau miq hir pRiB dInI 
hir dyiK inkit hdUir inhwl inhwl inhwl  
inhwl ]2]3]9] 

rwgu nt nwrwien mhlw 5
<> siqgur pRswid ] 

rwm hau ikAw jwnw ikAw BwvY ] min 
ipAws bhuqu drswvY ]1] rhwau ] soeI 
igAwnI soeI jnu qyrw ijsu aUpir ruc AwvY 
] ik®pw krhu ijsu purK ibDwqy so sdw sdw 
quDu iDAwvY ]1] kvn jog kvn igAwn 
iDAwnw kvn gunI rIJwvY ] soeI jnu soeI 
inj Bgqw ijsu aUpir rMgu lwvY ]2] sweI 
miq sweI buiD isAwnp ijqu inmK n pRBu 
ibsrwvY ] sMqsMig lig eyhu suKu pwieE hir 
gun sd hI gwvY ]3]

		 P. 977. 
Oh Dios, eres lo más Alto de lo alto, Insondable, Imperceptible y todos meditan en Ti.
Oh mi Bello Señor, en quien posas Tu Mirada de Gracia, por Gracia del Guru, ese ser habita sólo en Ti.	 (1)
Este teatro del mundo es toda Creación Tuya, y Tú eres la Vida de su vida compenetrándolo en cada poro. 
Somos como un millón de olas que se levantan del mar y después regresan al mar.	 (2)
Oh Dios, lo que sea que haces, ese Misterio sólo Tú lo conoces; no puedo sondear en esa profundidad. Soy Tu niño, 

oh Dios, déjame alabar y meditar siempre en Ti y sólo en Ti.   	 (3)
Eres la Fuente inagotable de agua; sí, el Lago Mansarovar, y quien sea que viene a Ti con Fe, cosecha Tus perlas. El 

Sirviente Nanak, añora al Señor, Jar, Jar, Jar, Jar, bendícelo, oh Señor, con tu Misericordia.	 (4-6)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Nat Narayan, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino, Partala.

Oh mi mente, sirve a tu Dios para que vivas satisfecho; sí, busca ser ungido con el Polvo de los Pies del Guru. De 
esta forma tus aflicciones y tu pobreza espiritual desaparecerán y serás bendecido con la Mirada de Gracia del Señor.	
		  (1-Pausa)

El Hogar del Señor, el Alma, el Señor Mismo la embellece, decorándola con rubís y perlas; sí, el Señor por 
Misericordia y por la Intercesión del Guru ha entrado en mi hogar, y teniendo Su Visión, me siento enteramente 
bendecido y me regocijo en Su Éxtasis.  	 (1)

Cuando escuché los Pasos de mi Dios, por la Gracia del Guru, mi cuerpo y mi mente se estremecieron; mira, ya 
escucho al Señor venir a mi hogar. Encontrando a mi Dios, estoy extasiado y satisfecho; sí, he sido bendecido y muy 
bendecido.	 (2-1-7)

Nat, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Oh mi mente, reúnete con los Santos y encuentra la Gloria; sí, escucha de la Palabra Inefable de Dios que te trae 
la Paz. Así serás liberado de tus errores y serás bendecido con Dios así como está inscrito en tu Destino por el Señor.	
		  (1-Pausa)

La Alabanza del Señor es lo único Sublime en la Era de Kali Yug; habita en tu Dios a través de la Palabra del Guru, 
oh, doy mi vida en sacrificio al Santo que ha escuchado al Señor y tiene Fe en Él.	 (1)

Aquél que ha saboreado la Inefable Palabra del Shabd del Guru, es bendecido con toda Gloria, dice Nanak, 
los Santos son confortados escuchando la Palabra del Shabd del Señor y Contemplándolo se vuelven como Él.	
		  (2-2-8)

Nat, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

¿Hay alguien que me pueda contar de la Palabra de mi Dios? En verdad daría mi vida en sacrificio, en sacrificio, 
en total sacrificio y para siempre a él. Bendito, Bendito sea tal Santo, Sirviente Humilde del Señor, él es lo Mejor de lo 
mejor.	 P. 978. 

Encontrando al Señor te envuelves en Él.	 (1-Pausa)
El Guru, el Santo, me ha mostrado el Sendero del Señor, el Guru me ha mostrado la manera de caminar en él, renuncien 

al engaño, oh mis Gursikjs y sirvan al Señor y así Él te envolverá, cada vez más y más.  	 (1)
Sí, el Señor ama a los Gursikjs que pueden ver a Dios en su interior.
Esta es la Sabiduría con la que Nanak ha sido bendecido, viendo al Señor, Él es envuelto en Su Ser cada vez más, 

más y más. 	 (2-3-9) 

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Nat, Narayan, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Oh Señor, ¿cómo saber lo que te place? En mi mente hay tal sed por la Bendita Visión de Tu Darshan.	 (1Pausa)
Sólo él es el Maestro Espiritual y el humilde Sirviente, aquél al que le has dado Tu Aprobación y sólo medita en Ti 

para siempre, oh Señor Primordial, oh Arquitecto de los Destinos, a quien Tú le otorgas Tu Gracia.	 (1)
¿Qué tipo de Yoga, Sabiduría Espiritual, y Meditación y qué Virtudes te complacen?
Sólo aquél al que amas, ese será un humilde Sirviente y Devoto de Dios.
La verdadera inteligencia, sabiduría y astucia es la que te inspira a nunca olvidarte de Dios ni por un instante.	 (2)
Acercándome a la Sociedad de los Santos, cantando con ellos por siempre las Gloriosas Alabanzas del Señor, he 

encontrado esta Paz.		  (3)
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jar tum vad agam agocjar su-ami sabh Dhi-avaji jar rurj-ne.
yin ka-o tumHre vad katakj he te gurmukj jar simarne. ||1||
ih parpanch ki-a parabh su-ami sabh yagyivan yugne.
yi-o salle salal utheh bajo lahri mil salle salal samne. ||2||
yo parabh ki-a so tum hi yanhu jam nah yani jar gahne.
ham barik ka-o rid ustat Dharaju jam karah parabhu 
simarne. ||3||
tum yal niDh jar man sarovar yo seve sabh falne.
yan Nanak jar jar jar jar baNchhe jar devhu kar 
kirapne. ||4||6||
nat nara-in mehla 4 parj-tal
ik-oNkar satgur parsad.
mere man sev safal jar ghal.
le gur pag ren raval.
sabh dalid bhany dukj dal.
jar jo jo jo nadar nihal. ||1|| raja-o.
jar ka garihu jar ap savari-o jar rang rang majal be-ant lal 
lal jar lal.
jar apni kirpa kari ap gariji a-i-o jam jar ki gur ki-i he 
basithi jam jar dekje bha-i nihal nihal nihal nihal. ||1||
jar avte ki kjabar gur pa-i man tan ando anand bha-e jar 
avte sune mere lal jar lal.
yan Nanak jar jar mile bha-e galtan jal nihal nihal. ||2||1||7||
nat mehla 4.
man mil santsangat subhvanti.
sun akath katha sukjvanti.
sabh kilvikj pap lajanti.
jar jo jo jo likjat likjanti. ||1|| raja-o.
jar kirat kalyug vich utam mat gurmat katha bheanti.
yin yan suni mani he yin yan tis yan ke ja-o kurbananti. ||1||
jar akath katha ka yin ras chakji-a tis yan sabh 
bhukj lajanti.
Nanak yan jar katha sun taripte yap jar jar jar 
jovanti. ||2||2||8||
nat mehla 4.
ko-i an sunave jar ki jar gal.
tis ka-o ja-o bal bal bal.
so jar yan he bhal bhal.
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jar jo jo jo mel nihal. ||1|| raja-o.
jar ka marag gur sant bata-i-o gur chal dikja-i jar chal.
antar kapat chukavaju mere gursikjaju nihakpat 
kamavaju jar ki jar ghal nihal nihal nihal. ||1||
te gur ke sikj mere jar parabh bha-e yina jar parabh 
yani-o mera nal.
yan Nanak ka-o mat jar parabh dini jar dekj nikat jadur 
nihal nihal nihal nihal. ||2||3||9||
rag nat nara-in mehla 5
ik-oNkar satgur parsad.
ram ja-o ki-a yana ki-a bhave.
man pi-as bajut darsave. ||1|| raja-o.
so-i gi-ani so-i yan tera yis upar ruch ave.
kirpa karaju yis purakj biDhate so sada sada tuDh 
Dhi-ave. ||1||
kavan yog kavan gi-an Dhi-ana kavan guni riyhave.
so-i yan so-i niy bhagta yis upar rang lave. ||2||
sa-i mat sa-i buDh si-anap yit nimakj na parabh bisrave.
satsang lag eu sukj pa-i-o jar gun sad hi gave. ||3||
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dyiKE Acrju mhw mMgl rUp ikCu Awn nhI 
idstwvY ] khu nwnk morcw guir lwihE qh 
grB join kh AwvY ]4]1] 

nt nwrwien mhlw 5 dupdy
<> siqgur pRswid ] 

aulwhno mY kwhU n dIE ] mn mIT quhwro kIE 
]1] rhwau ] AwigAw mwin jwin suKu pwieAw 
suin suin nwmu quhwro jIE ] eIhW aUhw hir 
qum hI qum hI iehu gur qy mMqRü idRVIE ]1] 
jb qy jwin pweI eyh bwqw qb kusl Kym 
sB QIE ] swDsMig nwnk prgwisE Awn 
nwhI ry bIE ]2]1]2] nt mhlw 5 ] jw 
kau BeI qumwrI DIr ] jm kI qRws imtI 
suKu pwieAw inksI haumY pIr ]1] rhwau ] 
qpiq buJwnI AMimRq bwnI iqRpqy ijau bwirk 
KIr ] mwq ipqw swjn sMq 
  
myry sMq shweI bIr ]1] Kuly BRm BIiq imly 
gopwlw hIrY byDy hIr ] ibsm Bey nwnk jsu 
gwvq Twkur gunI ghIr ]2]2]3] nt 
mhlw 5 ] Apnw jnu Awpih Awip auDwirE 
] AwT phr jn kY sMig bisE mn qy nwih 
ibswirE ]1] rhwau ] brnu ichnu nwhI 
ikCu pyiKE dws kw kulu n ibcwirE ] kir 
ikrpw nwmu hir dIE shij suBwie svwirE 
]1] mhw ibKmu Agin kw swgru iqs qy 
pwir auqwirE ] pyiK pyiK nwnk ibgswno 
punh punh bilhwirE ]2]3]4] nt mhlw 
5 ] hir hir mn mih nwmu kihE ] koit 
ApRwD imtih iKn BIqir qw kw duKu n rihE 
]1] rhwau ] Kojq Kojq BieE bYrwgI swDU 
sMig lihE ] sgl iqAwig eyk ilv lwgI 
hir hir crn gihE ]1] khq mukq sunqy 
insqwry jo jo srin pieE ] ismir ismir  
suAwmI pRBu Apunw khu nwnk Andu BieE 
]2]4]5] nt mhlw 5 ] crn kml sMig 
lwgI forI ] suK swgr kir prm giq morI 
]1] rhwau ] AMclw ghwieE jn Apuny kau 
mnu bIDo pRym kI KorI ] jsu gwvq Bgiq rsu 
aupijE mwieAw kI jwlI qorI ]1] pUrn 
pUir rhy ikrpw iniD Awn n pyKau horI ] 
nwnk myil lIE dwsu Apunw pRIiq n kbhU 
QorI ]2]5]6] nt mhlw 5 ] myry mn jpu 
jip hir nwrwiex ] kbhU n ibsrhu mn 
myry qy AwT phr gun gwiex ]1] rhwau ] 
swDU DUir krau inq mjnu sB iklibK pwp 
gvwiex ] pUrn pUir rhy ikrpw iniD Git 
Git idsit smwiexu ]1] jwp qwp koit lK 
pUjw hir ismrx quil n lwiex ] duie kr  
joiV nwnku dwnu mWgY qyry dwsin dws dswiexu 
]2]6]7] nt mhlw 5 ] myrY srbsu nwmu 
inDwnu ] kir ikrpw swDU sMig imilE si-
qguir dIno dwnu ]1] rhwau ] suKdwqw duK 
BMjnhwrw gwau kIrqnu pUrn igAwnu ] kwmu 
k®oDu loBu KMf KMf kIn@y ibnisE mUV AiBmwnu 
]1]

He visto al Maravilloso Señor, la Encarnación del Éxtasis Supremo y ahora es Lo único que veo. Dice Nanak, el 
Guru me ha raspado el cochambre. ¿Cómo podría entrar nuevamente en otro vientre?	 (4-1)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Nat, Narayan, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Du-Padas.

Ya no culpo a nadie, pues lo que sea que haces es dulce para mí.	 (1-Pausa)
Entendiendo y obedeciendo Tu Mandato, he encontrado la Paz, oyendo y escuchando Tu Nombre, yo vivo, pues aquí 

y aquí después, el Mantra que el Guru ha implantado en mi ser, eres Tú y sólo Tú.	 (1)
Desde que entendí esto, fui bendecido con Paz y Placer, esto le fue revelado a Nanak, en la Compañía de los Santos 

y ahora para Él no hay ningún otro.	 (2-1-2)

Nat, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Du-Padas.

Quien sea que Te tiene como Soporte, el miedo a la muerte y la enfermedad del egoísmo le son removidos.		
		  (1-Pausa)

El fuego interior se apaga a través de la Palabra Ambrosial de los Banis del Guru y así uno encuentra la Satisfacción, 
así como cuando el bebé queda satisfecho con la leche de su madre.

Los Santos son mi madre, mi padre y amigos, son mi ayuda y soporte, también son mis hermanos.	  (1)     P. 979.
Las puertas de la duda se abren de par en par y entonces encuentro al Señor del mundo. El Diamante de Dios ha 

atravesado el diamante de mi mente. Nanak florece de Dicha, cantando las Alabanzas del Señor. Mi Señor y Maestro 
es el Océano de Virtud.	 (2-2-3)

Nat, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Du-Padas.

Él Mismo salva a Su humilde Sirviente. Las veinticuatro horas del día, Él habita con él y nunca lo abandona.	
		  (1-Pausa)

El Señor no ve hacia la forma, color o casta de Su Esclavo y confiriendo Su Gracia, lo bendice con Su Nombre y 
lo embellece de forma intuitiva.	 (1)

El océano de fuego es traicionero y difícil, pero él es llevado a través.
Viéndolo Nanak florece y una y otra vez Le ofrece su ser.	 (2-3-4)

Nat, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Siempre y para siempre recito el Nombre del Señor; así soy instantáneamente liberado de miles de aflicciones y de 
errores.	 (1-Pausa)

He abandonado el mundo en busca de mi Dios y ahora soy bendecido con Él en la Sociedad de los Santos.
Haciendo todo a un lado me he entonado en el Uno solamente, y así alabo siempre los Pies de Loto de mi Señor.	

		  (1)
Sí, quien sea que recite y escuche al Señor y que busque Su Refugio, será emancipado.
Aquél que contempla al Maestro Todopoderoso, vive en Éxtasis.	 (2-4-5)

Nat, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Estoy entonado en Tus Pies de Loto, oh Señor.
Oh Dios mío, oh Océano de Paz, emancípame.	 (1-Pausa)
Oh Señor, déjame agarrarme de la punta de Tu Túnica para que me embeba de Tu Amor.
Cantando Tu Alabanza, el Fervor por Tu Devoción crece en mí y así, me aparto de las garras de Maya.	 (1)
Oh Tesoro de Compasión, Tú lo llenas todo y ahora la copa de mi mente desborda de Amor.  	 (2-5-6)

Nat, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Oh mi mente, contempla a tu Dios, canta siempre Su Alabanza y no Lo abandones nunca. (1-Pausa)
Sí, baña tu ser en el Polvo de los Pies del Santo para que seas lavado de tus errores y así puedas ver al Señor de 

Misericordia llenando y satisfaciendo todos los corazones. 	 (1)
Millones de meditaciones hay que se enfocan en objetos, otras prácticas y alabanzas también, pero ninguna iguala 

la Contemplación de tu Señor. Nanak eleva una oración a Ti con sus palmas juntas, oh Dios, soy el esclavo de Tus 
Esclavos.	 (2-6-7)

El Tesoro del Nombre del Señor me trae toda Dicha; sí, el Señor en Su Misericordia me ha bendecido con la 
Sociedad de los Santos. Tal es la Bendición de mi Guru Verdadero. 	 (1-Pausa)

Ahora canto siempre la Alabanza del Señor para lograr la Bendición de la Sabiduría Perfecta del Éxtasis y liberarme 
de todas mis aflicciones. La lujuria, el enojo y la avaricia que viven en mí son desintegradas y la ignorancia del ego es 
desterrada.	 (1)

dekji-o achre maja mangal rup kichh an naji distave.
kajo Nanak morcha gur laji-o tah garabh yon kah 
ave. ||4||1||
nat nara-in mehla 5 dupde
ik-oNkar satgur parsad.
ulajano me kaju na di-o.
man mith tuharo ki-o. ||1|| raja-o.
agi-a man yan sukj pa-i-a sun sun nam tuharo yi-o.
ihaN uha jar tum hi tum hi ih gur te mantar darirj-i-o. ||1||
yab te yan pa-i e bata tab kusal kjem sabh thi-o.
saDhsang Nanak pargasi-o an naji re bi-o. ||2||1||2||
nat mehla 5.
ya ka-o bha-i tumari Dhir.
yam ki taras miti sukj pa-i-a niksi ja-ume pir. ||1|| raja-o.
tapat buyhani amrit bani taripte yi-o barik kjir.
mat pita sean sant mere sant saja-i bir. ||1||
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kjule bharam bjit mile gopala hire beDhe hir.
bisam bha-e Nanak yas gavat thakur guni gajir. ||2||2||3||
nat mehla 5.
apna yan apeh ap uDhari-o.
ath pajar yan ke sang basi-o man te naji bisari-o. ||1|| raja-o.
baran chihan naji kichh pekji-o das ka kul na bichari-o.
kar kirpa nam jar di-o sahy subha-e savari-o. ||1||
maja bikjam agan ka sagar tis te par utari-o.
pekj pekj Nanak bigsano punah punah balijari-o. ||2||3||4||
nat mehla 5.
jar jar man meh nam kaji-o.
kot apraDh miteh kjin bjitar ta ka dukj na raji-o. ||1|| raja-o.
kjoyat kjoyat bha-i-o beragi saDhu sang laji-o.
sagal ti-ag ek liv lagi jar jar charan gaji-o. ||1||
kajat mukat sunte nistare yo yo saran pa-i-o.
simar simar su-ami parabh apuna kajo Nanak anad 
bha-i-o. ||2||4||5||
nat mehla 5.
charan kamal sang lagi dori.
sukj sagar kar param gat mori. ||1|| raja-o.
anchla gaja-i-o yan apune ka-o man biDho parem ki kjori.
yas gavat bhagat ras upyi-o ma-i-a ki yali tori. ||1||
puran pur raje kirpa niDh an na pekja-o jori.
Nanak mel li-o das apuna parit na kabhu tjori. ||2||5||6||
nat mehla 5.
mere man yap yap jar nara-in.
kabhu na bisraju man mere te ath pajar gun ga-in. 
||1|| raja-o.
saDhu Dhur kara-o nit mean sabh kilbikj pap gava-in.
puran pur raje kirpa niDh ghat ghat disat sama-in. ||1||
yap tap kot lakj puya jar simran tul na la-in.
du-e kar yorh Nanak dan maNge tere dasan das 
dasa-in. ||2||6||7||
nat mehla 5.
mere sarbas nam niDhan.
kar kirpa saDhu sang mili-o satgur dino dan. ||1|| raja-o.
sukj-data dukj bhanyanjara ga-o kirtan puran gi-an.
kam kroDh lobh kjand kjand kinHe binsi-o murh 
abjiman. ||1||
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ikAw gux qyry AwiK vKwxw pRB AMqrjwmI 
jwnu ] crn kml srin suK swgr nwnku 
sd kurbwnu ]2]7]8] 
  
nt mhlw 5 ] hau vwir vwir jwau gur 
gopwl ]1] rhwau ] moih inrgun qum pUrn 
dwqy dInw nwQ dieAwl ]1] aUTq bYTq 
sovq jwgq jIA pRwn Dn mwl ]2] drsn 
ipAws bhuqu min myrY nwnk drs inhwl 
]3]8]9] 

nt pVqwl mhlw 5
<> siqgur pRswid ] 

koaU hY myro swjnu mIqu ] hir nwmu sunwvY nIq 
] ibnsY duKu ibprIiq ] sBu Arpau mnu qnu 
cIqu ]1] rhwau ] koeI ivrlw Awpn kIq 
] sMig crn kml mnu sIq ] kir ikrpw 
hir jsu dIq ]1] hir Bij jnmu pdwrQu 
jIq ] koit piqq hoih punIq ] nwnk dws 
bil bil kIq ]2]1]10]19] 

nt AstpdIAw mhlw 4
<> siqgur pRswid ] 

rwm myry min qin nwmu ADwry ] iKnu plu 
rih n skau ibnu syvw mY gurmiq nwmu sm@wry 
]1] rhwau ] hir hir hir hir hir min 
iDAwvhu mY hir hir nwmu ipAwry ] dIn 
dieAwl Bey pRB Twkur gur kY sbid svwry 
]1] mDsUdn jgjIvn mwDo myry Twkur Agm 
Apwry ] iek ibnau bynqI krau gur AwgY 
mY swDU crn pKwry ]2] shs nyqR nyqR hY 
pRB kau pRB eyko purKu inrwry ] shs mUriq 
eyko pRBu Twkuru pRBu eyko gurmiq qwry ]3] 
gurmiq nwmu dmodru pwieAw hir hir nwmu 
auir Dwry ] hir hir kQw bnI Aiq mITI 
ijau gUMgw gtk sm@wry ]4] rsnw swd cKY 
Bwie dUjY Aiq PIky loB ibkwry ] jo gur-
muiK swd cKih rwm nwmw sB An rs swd 
ibswry ]5] gurmiq rwm nwmu Dnu pwieAw 
suix khiqAw pwp invwry ] Drm rwie jmu 
nyiV n AwvY myry Twkur ky jn ipAwry ]6] 
sws sws sws hY jyqy mY gurmiq nwmu sm@wry 
] swsu swsu jwie nwmY ibnu so ibrQw swsu 
ibkwry ]7] ik®pw ik®pw kir dIn pRB srnI 
mo kau 
  
hir jn myil ipAwry ] nwnk dwsin dwsu 
khqu hY hm dwsn ky pinhwry ]8]1] nt 
mhlw 4 ] rwm hm pwQr inrgunIAwry ] 
ik®pw ik®pw kir gurU imlwey hm pwhn sbid 
gur qwry ]1] rhwau ] siqgur nwmu idRVwey 
Aiq mITw mYlwgru mlgwry ] nwmY suriq 
vjI hY dh idis hir muskI musk gMDwry 
]1] qyrI inrgux kQw kQw hY mITI guir 
nIky bcn smwry ] gwvq gwvq hir gun 
gwey gun gwvq guir insqwry ]2]

Oh Conocedor íntimo de los corazones, ¿cuáles de Tus Méritos podría mencionar?
Oh Océano de Paz, busco el Refugio de Tus Pies de Loto y ofrezco mi ser para siempre en sacrificio a Ti.		

		  (2-7-8)     P. 980. 

Nat, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Oh Guru, oh Señor del mundo, ofrezco siempre mi ser en sacrificio a Ti.  	 (1-Pausa)
Oh Señor Compasivo con el débil, vivo privado de todo mérito, oh Ser Benévolo.	 (1)
Sentado, parado, dormido o despierto, eres la Respiración de mi Vida, mi Alma, mi Única y Verdadera Posesión.	

		  (2)
En mí está la añoranza para tener la Bendita Visión de Tu Darshan, Nanak vive extasiado con Tu mirada de 

Gracia.	 (3-8-9)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Nat, Partal, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Partala.

¿Habrá algún amigo, algún compañero amado, que me recite el Nombre del Señor para poder liberar mis aflicciones 
y mis males?

A tal ser entregaría mi cuerpo y mi mente consciente.	 (1-Pausa)
Sí, raro es aquél a quien el Señor lo tiene como Suyo y que vive entonado en los Pies de Loto de Dios, a él, el Señor, 

en Su Misericordia lo bendice con Su Alabanza.  	 (1)
Oh mi mente, tu vida se llena contemplando el Nombre del Señor; así es como millones de seres han sido 

redimidos.
Dice Nanak, El Esclavo del Señor, ofrece su vida en sacrificio a Él.	 (2-1-10-19)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru

Nat, Ashtapadis, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Oh Dios, Tu Nombre es el mástil de mi cuerpo y de mi mente. No podría vivir ni siquiera un momento sin Servirte, 
alabo Tu Nombre siempre a través de la Palabra del Guru. 	 (1-Pausa)

Déjate enamorar del Nombre del Señor y Contémplalo en tu interior; de esa manera el Señor Todopoderoso con el 
débil, te mostrará Su Compasión y te adornará con la Palabra del Guru.	 (1)

Oh Vida de toda la vida, oh Madushudana, Maestro de Maya, oh Dios Infinito e Insondable, mi oración que elevo 
a Ti es que me bendigas con el Servicio dedicado a Tus Santos.	 (2)

Miles son los ojos de Dios, pero Él es el Uno Solo, el Todo Prevaleciente y Desapegado Señor; sí, miles son Su Formas, 
pero Él es nuestro Único Maestro y nos emancipa a través de la Palabra del Guru.	 (3)

He sido bendecido con el Nombre del Señor a través de la Palabra del Guru y alabo el Nombre siempre en mi 
corazón. La Palabra del Señor es Dulce para mí aunque Su Sabor, así como el mudo, sólo La puedo disfrutar pero no 
explicar.	 (4)

Los labios, engañados por otros amores, saborean otros sabores que son insípidos y alimentan nuestra avaricia 
y nuestro vicio. Sí, aquél, que por la Gracia del Guru saborea el Nombre de Dios, hace a un lado todos otros los 
sabores.	 (5)

A través de la Palabra del Guru uno es bendecido con la Riqueza del Nombre del Señor.
Cantándola y Escuchándola, uno es lavado de sus errores, y uno se vuelve el Bienamado de Dios, la muerte no se 

le acerca ni le ajusta ninguna cuenta.	 (6) 
Sí, con cada respiración que hago, con cada una, alabo el Nombre del Señor a través de la Palabra del Guru, y esa 

respiración que se escapa sin el Nombre del Señor, es dada en vano.	 (7)
Oh Dios, busco Tu Refugio; muéstrame Tu Misericordia y guíame hasta Tus Santos Bienamados, dice Nanak, el 

esclavo de Tus Esclavos, oh Dios, sólo soy el sirviente de Tus Santos.	 (8-1)      P. 981.

Nat, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Oh Dios, no tengo méritos, soy tan ignorante como una piedra; por favor, llévame a través en Tu Misericordia, en 
el Barco de la Palabra del Guru.  	 (1-Pausa)

Oh Guru, enaltece en mí el Dulce Nombre del Señor, pues es Refrescante y Fragante como el Sándalo.
El Nombre ha iluminado mi mente y la mirada de mi Alma lo ve todo.   	 (1)
Oh Dios, Tu Dulce Palabra de desapego es la Palabra Gloriosa del Guru que alabo.
Cuando uno canta Tu Alabanza a través de la Palabra, es emancipado por Ti, oh Guru.	 (2)

ki-a gun tere akj vakjana parabh antaryami yan.
charan kamal saran sukj sagar Nanak sad kurban. ||2||7||8||
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nat mehla 5.
ha-o var var ya-o gur gopal. ||1|| raja-o.
mohi nirgun tum puran date dina nath da-i-al. ||1||
uthat bethat sovat yagat yi-a paran Dhan mal. ||2||
darsan pi-as bajut man mere Nanak daras nihal. ||3||8||9||
nat parj-tal mehla 5
ik-oNkar satgur parsad.
ko-u he mero sean mit.
jar nam sunave nit.
binse dukj biprit.
sabh arpa-o man tan chit. ||1|| raja-o.
ko-i virla apan kit.
sang charan kamal man sit.
kar kirpa jar yas dit. ||1||
jar bhe yanam padarath yit.
kot patit johi punit.
Nanak das bal bal kit. ||2||1||10||19||
nat asatpadi-a mehla 4
ik-oNkar satgur parsad.
ram mere man tan nam aDhare.
kjin pal reh na saka-o bin seva me gurmat nam samHare. 
||1|| raja-o.
jar jar jar jar jar man Dhi-avaju me jar jar nam pi-are.
din da-i-al bha-e parabh thakur gur ke sabad savare. ||1||
maDhsudan yagyivan maDho mere thakur agam apare.
ik bin-o benti kara-o gur age me saDhu charan 
pakjare. ||2||
sajas netar netar he parabh ka-o parabh eko purakj nirare.
sajas murat eko parabh thakur parabh eko gurmat tare. ||3||
gurmat nam damodar pa-i-a jar jar nam ur Dhare.
jar jar katha bani at mithi yi-o gunga gatak samHare. ||4||
rasna sad chakje bha-e duye at fike lobh bikare.
yo gurmukj sad chakjeh ram nama sabh an ras sad 
bisare. ||5||
gurmat ram nam Dhan pa-i-a sun kehti-a pap nivare.
Dharam ra-e yam nerh na ave mere thakur ke yan 
pi-are. ||6||
sas sas sas he yete me gurmat nam samHare.
sas sas ya-e name bin so birtha sas bikare. ||7||
kirpa kirpa kar din parabh sarni mo ka-o jar yan mel pi-are.
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Nanak dasan das kajat he jam dasan ke panijare. ||8||1||
nat mehla 4.
ram jam patjar nirguni-are.
kirpa kirpa kar guru mila-e jam pajan sabad gur tare. ||1|| 
raja-o.
satgur nam drirj-a-e at mitha melagar malgare.
name surat vei he dah dis jar muski musak ganDhare. ||1||
teri nirgun katha katha he mithi gur nike bachan samare.
gavat gavat jar gun ga-e gun gavat gur nistare. ||2||
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ibbyku gurU gurU smdrsI iqsu imlIAY sMk 
auqwry ] siqgur imilAY prm pdu pwieAw 
hau siqgur kY bilhwry ]3] pwKMf pwKMf 
kir kir Brmy loBu pwKMfu jig buirAwry ] 
hliq pliq duKdweI hovih jmkwlu KVw 
isir mwry ]4] augvY idnsu Awlu jwlu sm@wlY 
ibKu mwieAw ky ibsQwry ] AweI rYin BieAw 
supnµqru ibKu supnY BI duK swry ]5] klru 
Kyqu lY kUVu jmwieAw sB kUVY ky Klvwry ] 
swkq nr siB BUK BuKwny dir TwFy jm jMdwry 
]6] mnmuK krju ciVAw ibKu BwrI auqrY 
sbdu vIcwry ] ijqny krj krj ky mMgIey 
kir syvk pig lig vwry ]7] jgMnwQ siB 
jMqR aupwey nik KInI sB nQhwry ] nwnk 
pRBu iKMcY iqv clIAY ijau BwvY rwm ipAwry 
]8]2] nt mhlw 4 ] rwm hir AMimRq sir  
nwvwry ] siqguir igAwnu mjnu hY nIko imil 
klml pwp auqwry ]1] rhwau ] sMgiq kw  
gunu bhuqu AiDkweI piV sUAw gnk auDwry ] 
prs nprs Bey kuibjw kau lY bYkuMiT isDwry 
]1] Ajwml pRIiq puqR pRiq kInI kir 
nwrwiex bolwry ] myry Twkur kY min Bwie 
BwvnI jmkMkr mwir ibdwry ]2] mwnuKu kQY 
kiQ lok sunwvY jo bolY so n bIcwry ] sqsMgiq 
imlY q idVqw AwvY hir rwm nwim insqwry 
]3] jb lgu jIau ipMfu hY swbqu qb lig 
ikCu n smwry ] jb Gr mMdir Awig lgwnI 
kiF kUpu kFY pinhwry ]4] swkq isau mn 
mylu n krIAhu ijin hir hir nwmu ibswry ] 
swkq bcn ibCUAw ijau fsIAY qij swkq 
prY prwry 
  
]5] lig lig pRIiq bhu pRIiq lgweI lig 
swDU sMig svwry ] gur ky bcn siq siq 
kir mwny myry Twkur bhuqu ipAwry ]6] pU-
rib jnim prcUn kmwey hir hir hir nwim 
ipAwry ] gur pRswid AMimRq rsu pwieAw rsu 
gwvY rsu vIcwry ]7] hir hir rUp rMig siB 
qyry myry lwln lwl gulwry ] jYsw rMgu dyih 
so hovY ikAw nwnk jMq ivcwry ]8]3] nt 
mhlw 4 ] rwm gur srin pRBU rKvwry ] ijau 
kuMcru qdUAY pkir clwieE kir aUpru kiF 
insqwry ]1] rhwau ] pRB ky syvk bhuqu 
Aiq nIky min srDw kir hir Dwry ] myry 
pRiB srDw Bgiq min BwvY jn kI pYj svwry 
]1] hir hir syvku syvw lwgY sBu dyKY bRhm 
pswry ] eyku purKu ieku ndrI AwvY sB eykw 
ndir inhwry ]2] hir pRBu Twkuru rivAw sB 
TweI sBu cyrI jgqu smwry ] Awip dieAwlu 
dieAw dwnu dyvY ivic pwQr kIry kwry ]3] 
AMqir vwsu bhuqu muskweI BRim BUlw imrgu 
isM|Hwry ] bnu bnu FUiF FUiF iPir QwkI guir 
pUrY Gir insqwry ]4] bwxI gurU gurU hY bwxI 
ivic bwxI AMimRqu swry ] guru bwxI khY syvku 
jnu mwnY prqiK gurU insqwry ]5] sBu hY 
bRhmu bRhmu hY psirAw min bIijAw Kwvwry 
] ijau jn cMdRhWsu duiKAw iDRstbuDI Apunw  
Gru lUkI jwry ]6] pRB kau jnu AMqir ird 
locY pRB jn ky sws inhwry ] ik®pw ik®pw kir 
Bgiq idRVwey jn pICY jgu insqwry ]7] 
Awpn Awip Awip pRBu Twkuru pRBu Awpy isRsit  
svwry ] jn nwnk Awpy Awip sBu vrqY kir 
ik®pw Awip insqwry ]8]4]

El Guru no discrimina y nos mira a todos igual; encontrándolo nuestras dudas desaparecen.
Sí, encontrando al Guru, uno logra el Estado Sublime de Éxtasis; oh, ofrezco mi ser en sacrificio al Guru.	 (3)
Los hombres malvados están llenos de engaño, vanagloria e hipocresía, ya que permanecen engañados por la 

avaricia y son mal guiados por la duda.
Así se vienen a lamentar aquí y en el más allá porque la muerte los destruye a todos.	 (4)
Cuando el día se levanta, uno se envuelve en asuntos del hogar y en cuestiones traicioneras de Maya, y así, cuando 

la noche cae, uno entra inevitablemente en el país de los sueños en donde las aflicciones del mundo continúan.	 (5)
Uno siembra la semilla de la falsedad en tierra extraña y por ello mismo obtiene pura falsedad como cosecha. 

Alabando a Maya, la avaricia y el amor por las cosas materiales nos engañan, y la muerte salvaje se posa siempre sobre 
uno.	 (6)

El arrogante Manmukj se hecha en sí la carga del vicio y sólo podrá ser liberado si medita en la Palabra, sólo 
entonces esa deuda puede convertirse en crédito y nuestros acreedores en esclavos.	 (7)

El Señor de los hombres ha creado al hombre y por Él los hombres son jalados por la nariz.
Dice Nanak, dejémonos llevar así como nuestro Señor nos lleva, así como Le plazca a nuestro Bienamado Dios.	

		  (8-2)

Nat, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

El Señor me ha bañado en el Tanque del Néctar de Su Nombre. ¡Qué eficaces son las Aguas de Sabiduría que lavan 
toda la inmundicia de nuestros errores!	 (1-Pausa)

Las virtudes de la Saad Sangat, la Compañía de los Santos son grandiosas; así Ganika, la prostituta fue salvada 
entrenando a su perico a repetir el Nombre de Dios. Krishna complacido, bendijo a Kubiya la corcovada y así ella entró 
en el reino de Dios.	 (1)

Ayamal, amaba a su hijo, Narayan y pronunció Su nombre, esto complació a Dios y así mandó que los mensajeros 
de la muerte se alejaran de él.	 (2)

El hombre recita lo que otros pueden oír, pero él mismo no conoce la intención de lo que él recita. Pero cuando se 
une a la Compañía de los Santos, su mente hecha raíz en Dios y a través del Nombre del Señor es emancipado.	(3)

Cuando uno está lleno y satisfecho, no alaba a Dios, pero cuando su casa se prende en llamas, entonces sí quiere 
cavar el pozo de agua para extinguirlo.  	 (4)

Oh mente, no te asocies con los que alaban a Maya, quienes se olvidan del Nombre del Señor, pues las palabras de esos 
cínicos provocan una picadura de escorpión, es mejor que abandones cuanto antes su compañía. 	 (5)     P. 982.

Enamórate, enamórate profundamente del Señor; aférrate a la Sad Sangat, la Compañía de los Santos y serás 
embellecido y exaltado. Quienes aceptan la Verdad de la Palabra del Guru como Verdad se convierten en Sus 
Bienamados.	 (6)

En nacimientos previos hiciste algunas cosas buenas, por eso ahora amas el Nombre del Señor en esta vida y por 
la Gracia del Guru eres bendecido con el Néctar del Nombre y te regocijas y habitas en Él con Amor y Dicha.  	(7)

Oh mi Señor Amado y Bello, todas las formas y manifestaciones son Tuyas; lo que sea que viene de Ti, eso sucede 
y el hombre no puede hacer nada para cambiar Tu Voluntad.  	 (8-3)

Nat, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Buscando el Santuario del Guru, Dios se vuelve nuestro Refugio; así Dios mismo protegió al elefante atrapado por 
el cocodrilo.	 (1-Pausa)

Los Sirvientes de Dios son de Alma dulce y ellos alaban a su Señor con toda Fe.
La Fe de los Devotos complace a Dios y así Él salva el honor de Sus Santos.  	 (1)
Los Sirvientes del Señor están dedicados a Su Servicio y ven en cada cosa la Manifestación de Dios. Ellos sólo ven 

al Señor por todas partes, a ese Señor que ve a todos por igual.  	 (2)
Dios prevalece en todo, por todas partes y cuida al mundo como si fuera Su Corte; sí, nuestro Señor es Compasivo 

y Benévolo. Él alimenta aun a los gusanos debajo de las piedras.	 (3)
En el interior del venado está la fragancia del almizcle, pero desviado por la ilusión, el pobre venado busca y busca 

afuera y lejos. Yo también estaba cansado de buscar afuera, pero el Guru Perfecto me emancipó en mi propio hogar.	
		  (4)

La Palabra es la Encarnación del Guru; el Guru está en la Palabra; sí, en la Palabra están contenidas todas las 
mieles. Uno debe aceptar lo que la Palabra proclama y así el Guru, haciéndose Manifiesto, lo emancipa de inmediato.	
		  (5)

Sí, el Señor prevalece en todo, por todas partes, y nos hace comer de lo que hemos sembrado. Dhrishtabudi quiso 
atormentar al Devoto Chandrajans, pero lo que hizo fue prenderle fuego a su propio hogar.	(6)

El Devoto añora a Dios con todo su corazón y el Señor lo cuida en cada respiración, entonces él se pone firme en 
su Devoción y salva al mundo entero. 	 (7)

El Señor es el Uno Solo, y sólo Él embellece el mundo.
Dice Nanak, sólo el Señor es el Hacedor y la Causa. Él Mismo emancipa a Sus Criaturas. 	(8-4)

bibek guru guru samadrasi tis mili-e sank utare.
satgur mili-e param pad pa-i-a ja-o satgur ke balijare. ||3||
pakjand pakjand kar kar bharme lobh pakjand yag buri-are.
halat palat dukj-da-i joveh yamkal kjarja sir mare. ||4||
ugve dinas al yal samHale bikj ma-i-a ke bisthare.
a-i ren bha-i-a supnantar bikj supne bji dukj sare. ||5||
kalar kjet le kurh yama-i-a sabh kurje ke kjalvare.
sakat nar sabh bhukj bhukjane dar thadhe yam yandare. ||6||
manmukj kare charji-a bikj bhari utre sabad vichare.
yitne kare kare ke mangi-e kar sevak pag lag vare. ||7||
yagannath sabh yantar upa-e nak kjini sabh nathhare.
Nanak parabh kjinche tiv chali-e yi-o bhave ram 
pi-are. ||8||2||
nat mehla 4.
ram jar amrit sar navare.
satgur gi-an mean he niko mil kalmal pap utare. ||1|| raja-o.
sangat ka gun bajut aDhika-i parh su-a ganak uDhare.
paras napras bha-e kubiya ka-o le bekunth siDhare. ||1||
eamal parit putar parat kini kar nara-in bolare.
mere thakur ke man bha-e bhavni yamkankar mar 
bidare. ||2||
manukj kathe kath lok sunave yo bole so na bichare.
satsangat mile ta dirj-ta ave jar ram nam nistare. ||3||
yab lag yi-o pind he sabat tab lag kichh na samare.
yab ghar mandar ag lagani kadh kup kadhe panijare. ||4||
sakat si-o man mel na kari-aju yin jar jar nam bisare.
sakat bachan bichhu-a yi-o dasi-e te sakat pare parare. ||5||
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lag lag parit bajo parit laga-i lag saDhu sang savare.
gur ke bachan sat sat kar mane mere thakur bajut 
pi-are. ||6||
purab yanam parchun kama-e jar jar jar nam pi-are.
gur parsad amrit ras pa-i-a ras gave ras vichare. ||7||
jar jar rup rang sabh tere mere lalan lal gulare.
yesa rang deh so jove ki-a Nanak yant vichare. ||8||3||
nat mehla 4.
ram gur saran parabhu rakjvare.
yi-o kuncjar tadu-e pakar chala-i-o kar upar kadh nistare. 
||1|| raja-o.
parabh ke sevak bajut at nike man sarDha kar jar Dhare.
mere parabh sarDha bhagat man bhave yan ki pey 
savare. ||1||
jar jar sevak seva lage sabh dekje barahm pasare.
ek purakj ik nadri ave sabh eka nadar nijare. ||2||
jar parabh thakur ravi-a sabh tha-i sabh cheri yagat 
samare.
ap da-i-al da-i-a dan deve vich patjar kire kare. ||3||
antar vas bajut muska-i bharam bhula mirag sinyjare.
ban ban dhudh dhudh fir thaki gur pure ghar nistare. ||4||
bani guru guru he bani vich bani amrit sare.
gur bani kaje sevak yan mane partakj guru nistare. ||5||
sabh he barahm barahm he pasri-a man biyi-a kjavare.
yi-o yan chandar-haNs dukji-a DharistbuDhi apuna ghar 
luki yare. ||6||
parabh ka-o yan antar rid loche parabh yan ke sas nijare.
kirpa kirpa kar bhagat drirj-a-e yan pichhe yag nistare. ||7||
apan ap ap parabh thakur parabh ape sarisat savare.
yan Nanak ape ap sabh varte kar kirpa ap nistare. ||8||4||


